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Ink. d: 7 Julii 1772 



Stormägtigst.e Allernådigste Konung! 



Uppå fleras anhållan at genom trycket utgifwa de 
tid eflter annan af mig författade Poesier; wågar hos 
Eder Kongl: Maij* jag i diupaste underdånighet bön- 
falla om Eder Kongl: Maij te nådigste Privilegium härå 
under namn af Bellmans Poetiska arbeten. 

I anseende till det dryga förlag ett sådant arbete 
fordrar och mina swaga willkor, dristar i lika under- 
dånighet jag bönfalla om nådig befrielse ifrån Carta 
Sigillat: recognition. 

Framhärdar till grafwen 

Stormägtigste Allernådigste Konung! 

Eder Kongl: Maij te # 

Allraunderdånigste och tropligtigste 
' undersåte och tjänare 

Carl Michael Bellman. 



Ansökningen (hvars original finnes i Kongl. Biblio- 
theket) är påtecknad: 

Kongl. Maij* will häröfwer i Nåder hafwa inhemtat 
Dess och Riksens Cantzli Collegii underdåniga utlåtande. 
Stockholm den 8 Julii 1772. 

På nådigste befallning 

P G Ehrencrona. 

Anm: i Kgl. Cant: Colleg: d: 14. Julii 1772. 



I Kansli Kollégii protokoll 14 Juli 1772 läses: 

Likaledes anmältes Kongl. Maj: te Remiss af d. 8 
hujus till Kongl. Canzli Collegium uppå Carl Michael 
Bellmans ansökning om privilegium på dess Poetiska 
arbeten, som genom Trycket komma att utgifwas. Af- 
sändes till communication med Secreteraren och Biblio- 
thecarien Wilde. 

Kongl. bibliothekarien Wilde, som utöfvade censors- 
tjensten, var väl en förtjent embetsman, men lär icke 
ha varit rätt egnad att uppskatta skönheterna i Bellmans 
öfverdådigt ystra dryckes- och kärleks-q vaden, det tjusande 
behaget i hans naturmålningar, det djupt gripande ve- 
modet i hans sjelf-ironi. Vare härmed hur som helst, 
allt nog Wilde afgaf intet yttrande, Kansli Kollegium 
intet utlåtande, Kongl. Maj:t gaf intet privilegium, och 
hela företaget förföll. Då nu, ett hundra år senare, 
Bellmans egenhändiga handskrift blifvit "communicerad" 
en annan kongl. bibliothekarie, har denne trott sig 
kunna handla motsatt sin företrädare, genom att utgifva 
dessa den store skaldens äldsta poesier i deras ursprung- 
liga skick, och sålunda begynna lägga grund till en 



säker Bellmans-text. Det är nemligen ingen hemlighet, 
att vid Epistlarnas och Sångernas utgifvande en mängd 
förändringar skett, hvilka icke alltid äro förbättringar. 
Lika visst är det ock, att senare utgifvare icke haft 
tillgång till tidiga och säkra uppteckningar, utan måst 
nöja sig med otillförlitliga afskrifter (hvilket torde gälla 
till och med för Kellgrens upplaga). Men utom detta 
skäl för handskriftens utgifvande tillkommer ännu det, 
att hon innehåller ett icke ringa antal (28) stycken, 
som ej blifvit intagna i .någon upplaga af Bellmans 
samlade arbeten. . Det märkligaste bland dem torde vara 
den mästerliga parodien på Creutz Zephis; kändt under 
namnet Korporal Olbom, har detta stycke länge till- 
skrifvits Hallman och ingått i hans arbeten, men måste 
nu frånkännas honom. 

Den egenhändiga handskriften är en liten qvart 
på IX och 330 sidor, af hvilka de 4 sista upptaga 
registret. Hon är omsorgsfullt skrifven och erbjuder 
med sina små pennteckningar en rätt vacker anblick. 
Visserligen finnes hvarken titel, årtal eller uppgift på 
skrifvarens namn, men lika visst som innehållet tillhör 
Bellman, lika säkert är ock att handstilen är hans egen 
samt från slutet af 1771 eller början af 1772, med 
undantag af sista stycket, Barnsölet på Tre Byttor, som 
är skrifvet med annan stil och blott har en rättelse af 
Bellman sjelf ; registret är äfven af honom. Egenhändig- 
heten bevisas genom jemförelse med flera handskrifter 
af Bellman, bevarade i Kongl. Bibliotheket; hans seder- 
mera betydligt försämrade stil bibehåller dock ännu 
alltid en mängd omisskänliga drag, gemensamma med 
stilen i denna bok, som lemnar ett ovanligt vackert 
prof, huru han kunde skrifva i yngre åren. Beträffande 



åldern, har handskriften två sammanstämmande bevis; 
hon innehåller 1= två. Epistlar (n. 28 och 37), som äro 
daterade Juli och November 1771; 2§ två lofqväden 
till Gustaf III som ung konung, och tydligen före 
revolutionen 1772, hvilken Bellman med hänförelse be- 
sjöng, men hvarom här ej finnes ett ord. Redan på 
dessa grunder skulle kunna slutas, att boken är skrifven 
efter Nov. 1771 och före Aug. 1772. Men ännu före- 
kommer en, märklig omständighet, den nemligen att då 
denna bok utskrefs, hade tanken på Fredmans Epistlar 
som särskild samling ännu icke uppstått hos skalden. 
Först sedan han medhunnit 212 sidor mognar denna 
idée hos honom, och han ger derefter, omedelbart under 
nedskrifvandet, rubriker och nummer åt de stycken han 
bestämmer för Epistel-samlingen ; vid de föregående till- 
lägger han med hopträngd stil dylika öfverskrifter och 
siffror. (Detta förhållande är här i aftryckejb åskådlig- 
gjordt sålunda, att alla dessa inflickade rubriker och 
nummer äro satta inom parenthes.) Då det nu åter 
kan styrkas, att de äldsta Epistlarna (n. 1—50, eller 
just de här befintliga) utskrefvos som samling redan om- 
kring Februari månad 1772,* så följer deraf ovilkor- 
ligen, att denna bok är skrifven något tidigare, d. v. s. 
i slutet af 1771 eller första början af 1772. 

Om handskriften redan är märklig såsom den säkraste 
källa för Bellmans äldre poesier , % höjes dess värde än mera 
genom de bifogade melodierna och uppgifterna om dessas 
ursprung. Vi se häraf, att skalden icke gjort anspråk 
på att vara kompositör, utan öppet uppgifvit sina lån; 

* Kongl. Bibliotheket bevarar äfven detta första exemplar af 
Epistlarna, tillegnadt Friherre J. D. Duvall (skänkt 1862 af 
Hr E. L. Schlegel). Vignetten till 2:a delens titelblad är ritad 
af C. G. Roos 1 Febr. 1772. 



i detta afseende är äfven det lilla ensama ordet Air 
(som tyvärr alltför ofta förekommer så enstaka) af vigt, 
emedan det visar att han ämnat anföra sin källa, men 
förmodligen icke längre hade den i minnet. Den 
omtvistade frågan angående Bellmans-melodierna torde 
emellertid härigenom vara »förd ett steg närmare sin 
lösning. 

Angående handskriftens historia är intet vidare kändt, 
än att dess tre senaste ägare varit kapitenen P. O. Åkerman, 
med. d:r A. G. Wikblad i Söderhamn och notarien H. 
Wikblad i Stockholm, hvilken haft godheten förära den 
dyrbara boken till Kongl. Bibliotheket år 1871. — Ar 
1853 utgaf Hr J. Hamberg i 'Söderhamn härur "36 
Hittills Otryckta Sånger" ; ett litet häfte, hvilket knappast 
synes ha kommit till allmänhetens kännedom. 

Af denna upplaga äro två skilda aftryck föran- 
staltade; den ena med moderniserad stafning och inter- 
punktering. 
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Air: 

Om, Gustaf, du är kung," 
Så vittna om ditt rike, 
Att du är Vasars like 
Och lika stor som ung ! 
Låt ondskan känna smärta, 
Din tron vår kärlek har; 
Se tronen i vårt hjerta, 
Vår kung och far! 
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Air: C est la Jille ä Simonette. 



k 



BE 



-# — #— G- 



ifc ?£ 55 § 



t. 



-£=*. 






n 



9 — «— é g 



*A 



«-* 



m 




Ä 



g^Bg a^E 



-Q- 



i 



Bonden han ler åt himmelens skyar, 

Väntar solen på sin mark, 
Ansar sin jord och minnet förnyar 

Af en Vasa, vän, monark. 
Bonden plä'r sitt hjerta visa, 

Utan höghets förbehåll, 
Gustafs ätt, hvars blod vi nu prisa, 

Som bröt först dess band och våld. 



Bell ma v. 
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2. 

Svenske borgarn, den i sin möda 

Gustaf bröd och frihet gaf. 
Handeln fick ämne, jorden sin gröda, 

Kungen bär Mercurii staf. 
Vänner utaf Gustafs ära, 

Alsken frukten af hans blod ! 
Sverge aldrig mer vill begära 

An en Gustafs dygd och mod. 

3. 

Hör nu, du flock, jag manar ditt sinne, 

Tänk på Gustaf, som din far! 
Uti det bröst, der hjelten var inne, 

Ödmjukhet han för himlen bar, 
Himlens ära, lag och lydnad, 

Kongligt hjerta, pröfvad dygd; 
Gustaf blifver sekler till prydnad 

Båd' i Rom och Sverges bygd. 

4. 

Tågom vårt glas, och veckla ditt bälte, 

Du, du Svenske riddersman ! 
Fakta för Gustaf, blif du hans hjelte ! 

Båd' din vän och kung är han. 
Fröjdoms alla glada röster: 

Lefve Gustaf, Sverges far! 
Nordan f sunnan, vestan och öster 

. Gustafs skål ! Gutår en hvar ! 



Den lycklige bonden. 

Air; 

Vid ett torp i en skog, 

Med en häst för en plog 
En fattig bonde körde och log. 

Bäst han körde en stund, 

Stack han pipan i mund, 

Förnöjd af hjertans grund; 
Nöjd på sin tufva klen och knapp, 
Han vände sin lilla åkerlapp, 

Var så ren i sin själ, 

Tänkte ärligt och väl, 

Förutan larm och gräl. 

2. 

Solen glittrar i skyn, 

Alla snarka i byn, 
Men morgonrodnan gladde hans syn; 

Alltid först gick han ut, 

Alltid sist hem till slut, 

Men svettig i hvar klut. 
Bordet för honom dukas snart 
Vid källan, der vattnet rinner klart; 

Middag redes till, 

Med en kaka, en sill 

Hans vällust nöjas vill. 

3. 

Sen han brutit sitt bröd, 
Se'n han lagt det på glöd, 
Sin tunga läskat, torkad och röd,* 



Såg man åter hans lopp, 
Hur han lutade kropp 
Vid plogen ner och opp. 

Ceres sitt altar hade stält 

I lunden, tätt bredevid hans tält; 
Strax när stjernan upprann 
Söng och offrade han, 
Och så hans dag försvann. 



Air: {Se fader Apollo och Astrild, kära du.] 

l. 

Skåda sin morgon, sitt öga gnugga glad, 
Vakna vid sitt kaffe, vid sitt the och chocolade; 

Läspa, gäspa, sucka, sjunga, somna ibland 
I en liten chanoinesse med rosenröda band. 

2. 

Spritta i sömnen och se sin sista dom, 
Drömma om Sankt Brita, Påfven, Astrild, Hin och Kom ; 

ii 

Andtlig i sin lilla morgon-alteration 
Ta mixtura simplex, piller, pulver, emulsion. 

3. 

Vrida och vända sin lilla matta kropp, 
Åter läspa, gäspa, sucka, stiga varsamt opp, 

Göra något annat smått, se'n kj ortelen på, 
önska blott att denna dagen kund* till ända gå. 

4. 

Mot klockan elfva trippa om så nätt, 
I en liten puderskjorta dansa menuett; 



Ta sin knyppeldyna, eir en smörgås till slut, 
Göra så sin morgonbön, en örfil dela ut. 

5. 

Sitta så söt och så täcker i en vrå, 
Slå sig uppå kj ortlen, se på uret då och då; 

Ändtlig ledsna vid allt nöje, suck och besvär, 
Sjunga med en sorgsen röst: Aimable mon berger. 

6. 

Nu Tyska klockorna ringa, Gud ske lof ! 
Tiden lider. Skönhet lilla, in i din alkov! 

Snör på roberonden, hör stekvändaren går! 
Lilla vän, i middagsklockan ringer man och slår." 

7. 

Öppna ditt fönster och ställ dig der, jag ber! 
Ifrån torget går nu hem så mången sekreter; 

Nig och le, min söta du, för Damon din vän ! 
Chapeau bas och hvita ben, si Damon lefver än. 

8. 

Maten är färdig, och klockan slår nu tu. 
Klimpar uti soppan, stek, färsk fisk och skön ragout, 

Vin och vatten, flott och dricka, håll och sting, 
Ack, den sköna dör! Ack, hjelper här ej någon ting? 

9. 

Eau de Lavands flaskor, och snörbandet opp! 
En Guds engel har ett fat, en annan har en kopp. 

Nu här dånar en först, så svimmar der en ann; 
Bäst det är, den sköna svärmen åter dansa kan. 
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10. 

Kaffe med grädda; solfjädrarna de gå; 
Fliss och gap, och diademer uppå ända stå; 

Sockerbröd och sqvaller, pomerans-skal, förtal. 
Ack, mitt öra och mitt hjerta lida båda qval ! 

11. 

Nu tändas ljusen, och korten blandas om; 
Skönhet lilla, dansen lemna och till spelet kom ! 

Lyckan på två sjuka händer just ej så trifs; 
Hela speleverket nu åt Hin och Döden gifs. 

12. 

Sängen är bäddad, och lampan tändes opp; 
Nu mitt öga sett de skönas hela lefnadslopp. 

Klockan slår i staden just tre qvart uppå ett. 
Himlen vare lof, som mig ej sådan maka gett! 



Air: 



Foten uti dansen svingar, 
Hjertat hemligt röres; 

ögat sig så ofta tvingar 
Från sin enda ro; 

Kärleksgudens toner klingar, 
Takten snart förstöres, 

Tiden ljufligt man tillbringar 
Att sig lycklig tro. 

Damon kan ej längre dröja, 
Han för Iris träder, 

Vill sin rena oskuld röja, 
Att hon honom gläder. 



Air: 

En visa vill jag sjunga, 
Me'n vinet smakar bäst: 
Hin Håle i en gunga 
x Han satt en gång en prest; 
Han gunga honom af och an, 
Och fastän han var riksdagsman, 
Så tog han honom. 

Min granne, var ej slagen, 
Men drick ditt glas i ro, 
Ty presten miste kragen, 
Den hängdes på en so; 
Men olyckan sen hände, 
Hin' son för presten kände 
Och tog den med. 

Att kaka söker maka, 
Det är en gammal sed; 
Låt Hin få presten skaka, 
Blott jag får bli i fred. 
Jag torstig är som elgen, 
Men hvar är nu buteljen? 
Han tog dem alla tre. 



Air: Contredame: Prince Charles. 

Bacchi härolder med guld och beslag, 

Blir det kapitel? Nej, intet i dag. 

Blir det intet riddarslag? 

Intet, intet, säger jag. 

H vårföre kåpor och spiror, min vän? 
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Jo, kära hjertans, saken är den: 

Kolmodin och Holmström sen 

Skola blifva adelsmän. 

Nå, så säger jag, må göra, 

Värdigt Kolmodin upphöjs. 

Hvad namn och vapen skall han föra? 

Jo, han heter Källarcreutz ; :||: 

Bacchus sjelf hans vapen målar: 

I rödt fält en guldpokal; 

Rundt omkring ett löfverk prålar 

Med tulpaner och bregal; 

Ofver syns i gyllne strålar 

Riddarns namn och åratal. :||: 

2. 

Tvi tåcke vapen, det vill jag ej ha ! 

Bacchi härolder så granna, hur sa? 

Gula kåpor och, hurra! 

Spiror. — Men hur sa? Hva ba? 

Men, kära hjertans, förlåt mig, jag ber, 

Blefvo då inga adlade mer? 

Kära hjertans, många fler: 

Holmström fick c ek sitt baner. 

Tag en sup och skorpan tugga, 

Hör på Holmströms adelsnamn: 

Han heter nu von Ehrensugga; 

Vackert barn i Bacchi famn! :||: 

Aldrig han baneret mistar, 

Ty han kämpar i sin tro; 

Bacchus sjelf hans debet ristar: 

I ett gyllne fält, jo jo, 

Under tvenne oljoqvistar 

Står en sugga vid en ho. :||: 



3. 

Tvi tåcke vapen ! Jag passar ej på 

Bland Bacchi krymplingar välboren gå, 

Jag vill ej hans lagrar få. 

Blef ej flera än de två? 

Jo, kära hjertans, en gammal god vän. 

Officianten med asken? Jo men. 

Kilberg, den? Ja den, just den. 

Rör på stopet, drick igen! 

Säj då, säj hvad som han heter! 

Jo, han heter Adelstop. 

Fioler, valdthorn och trumpeter 

Kring hans vapen fästas hop. :[|: 

I rödt falt ett tennstop glimmar, 

Och en örn på locket står; 

Midt~ i skölden solen strimmar, 

Och i soln en kräfta går; 

Under syns en hvalfisk simmar, 

Och i gapet står: God t år! :||: 

4. 

Tvi tåcke vapen ! Det ger jag åt Hin : 

Solar och kräftor och örnar och svin, 

Flöjter, valdthorn, violin ! 

Men hvad eljest? Hölls god min? 

Jo, kära hjertans, Nystedt, låt se, 

Har uti vapnet mer än de tre, 

Verklig mer simplicité 

An de andra adlade. 

Säj då mig, hvad namnet blifver? 

Ack, hvad dårskap på vår ö ! 

Jo, Oelhjelm han med Oe skrifver, 
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Meissner skrifver bara O. :||: 
Tvenne tigrar skölden fatta, 
Begge sig på ända stält; 
Rundt omkring vinrankor satta, 
Ofverst flyr en bisvärm snällt. 
Se på vapnet, se och skratta: 
En röd näsa i blått falt. :||: 

5. 

Tvi, fader härold, så när har jag spytt ! 

Gammal familj e, fast vapnet är nytt: 

Stamfadren var, som man uttydt, 

Noach eller Lille Pytt. 

Oelhjelm med Oe, det blifver då hans; 

Hvad har det andra för vapen och glans? 

Fanor, trummor, pik och lans. 

Ar det prydt med hjelm och krans? 

Kära hjertans, hur du frågar! 

Hin kan repetera allt. 

Jag är torstig, du mig plågar, 

Hit en sup! Det är så kallt. :||: 

Meissner Olhjelms vapen, kära, 

Är uti en fyrkant stäldt, 

Skölden tvenne kattor bära. 

Hit en sup ! Ich haV kein Geld. 

Meissner 01 hjelm bär med ära 

En blå näsa i röd t fält. :||: 



Air: 

Gubben Noach, Gubben Noach 
Var en hedersman. 
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Se'n han kom ur arken, 
Planterade han på marken 
Mycket vin, Mycket vin; 
Det gjorde, gjorde han. 

2. 

Gubben Noach, Gubben Noach . 

Brukte egna hår, :||: 
Pipskägg, hakan trinder, 
Rosenröda kinder, 
Och var lustig, Och var lustig. 

Hurra och godt år! 

3. 

Noach visste, Noach visste, 
Hvad en menska var, :[|: 

Som de andra djuren 

Torstig af naturen; 

Derföre ock, Derföre ock 
Han vinet plantat har. 

4. 

Noach rodde, Noach rodde 

Ut sin gamla ark, :||: 
Köpte sig buteljer, 
Sådane man väljer 
Till att dricka, Till att dricka 

På vår nya park. 

5. 

Gumman Noach, Gumman Noach 
Var en hedersfru. 
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Hon lät man sin dricka; 
Fick jag sådan flicka, 
Gifte jag mig, Gifte jag mig 
Just på stunden nu. 

6. 

Aldrig sad' hon, Aldrig sad' hon: 

Kära far, nå nå, :||: 
Sätt ifrån dig kruset! 
Nej, det ena ruset 
På det andra, På det andra 

Lät hon gubben få. 

7. 

Inga skålar, Inga skålar 

Gjorde mun besvär; :||: 
Ej var då den läran: 
"Jag skall ha den äran". . . 
Xej, i botten, Nej, i botten 

Drack man ut, så här. 

8. 

Då var lustigt, Då var lustigt 

På vår gröna jord: :||: 
Man fick väl till bästa, 
Ingen torstig nästa 
Satt och blängde, Satt och blängde 

Vid ett dukadt bord. 



9. 

Sluteligen, Sluteligen, 
Det var Noachs hus, 
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Som lärt adelsmänner, 
Borgare och bönder, 
Dito prester, Dito prester 
Till att ta sig rus. 




Air: Schätzgen, Schätzgen, Du bist mcin. 

Allt förvandlas, allt går omkull. :||: 
Gubben Moses, han hvilar trötter, 
Aron kaller om sina fötter; 
Drickom graföl på deras mull! :||: 

2. 

Moses var väl en hurtig karl, :||: 
Grym och bister som nå'n i Sverge; 
När han slog taflorna i berge', 
Säg mig då, om han nykter var. :||: 

3. 

Gubben Moses, för tusen år :||: 

Han slog hurtigt, som man fått höra, 

En Egyptisk man vid öra. 

Så han tumla. Men drick, godt år. : 
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4. 

Konung Pharao stod sig slätt: 
Intet bränvin i kungahuset, 
Annars Moses uti kruset 
Hade glömt både lag och rätt. :||: 

5. 

Moses var väl en prest med horn, :||: 
Han lefde hurtigt, sin kappa svängde, 
Men dog ärligt och sig ej hängde, 
Som en ann', för en tunna korn. :||: 

6. 

Gubben Aron, han var så der; :||: 
Men han gjorde dock bäst miraklet 
Bakom skärmen i tabernaklet, 
Der han smutta och drack så här. :||: 

' 7. 
Gubben Aron ock derfor fick :j|: 
Just en bjellra midt bak i nacken; 
Kling sad' hon, när han damp i backen. 
Gossar, hurra och lustigt drick! :||: 

8. 
Nå väl an då, vår Mosis skål! :||: 
Chorus ropar, att du var rasker; 
Gubben Aron, han var en tasker. 
Låt oss tömma båd' glas och bål! :||: 

9. 

Nu är visst en helt annan tid, :||: 
Andra hjertan, andra tankar. 
Tömmom då våra krus och ankar, 
Låt oss dricka! Det blir dervid. :||: - 



10. 

Ring då samman med glas och krus! 
Moses får sig en krans på hjessen. 
Der är grafven och här processen; 
På hans grafol vi ta oss rus. 
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Air: Annette a Vage de quinze am. [Se: Comelius dödde på en krog.] 

Hör klockorna! Med ängsligt dån 
De ringa för en Bacchi son, 
För gamle Lundholm der i vrån, 

Af döden uppsluken. 

Se ordensperuken! 

Se stjernan på'n ! 

2. 

Hör klockorna vid dödsens tull! 
Sofve vår Lundholm, sofve lull, 
Cupido sjunger vid din mull. 

Om nånsin din maka 

Fått kyssa din haka, 

Hon blifvit full. 



3. 

Din morgonsol brann sällan klar, 
Din middag blott en skymning var, 
Och näsan aftonrodnan bar; 

Så rödlätt och trinder, 

Mot mörkblåa kinder 

Hon skygga tar. 



Så slå din kammardörr i lås ! 
Din ordenskåpa och ditt krås 
I jorden multnar och förgås. 

Hans kista man rörer; 

Tag i, kommendörer ! 

Trumpetare, blås ! 



Air: Trvmpet-itijrhe. 

Habacuc fylde Daniels fat, 

Korparne gaf Elias sin mat, 

Lejon och profeter, de ga' hvarandra många mål. :[[: 

Men nu for tiden hörs något mer; 

Bjömarne föda mången sekter; 
Granne, de äro tama. Drick mina björnars skftl! :(]: 



.- Annette ä Tage de qninze an». [Sr: ConaHui dsddr på a. 
Bredvid en grind uti en skog 
Ett litet gammalt tempel stog, 
Dit hvarje man med längtan drog; 

Det hade två fenster, 

Och dörren till venater, 

Och hette krog. 

Ett tempel utan torn, gunås, 

En kyrkodörr förutan låa, 

Ej minsta bok der kunde fås; 

Församlingen surra, 

Och versen var hurra, 

Och koret ett bås. 

En syndare uti sin nöd 

Der aldrig bad om dagligt bröd, 

Ej heller om sin sälla död; 

I skjortan stod presten, 

På tröskeln låg gästen 

Sä rosenröd. 
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Air: 

Hjelpen den lilla vackra foten, 
Som skulle dansa på Martis falt! 
Nog, små Guds englar, kom, tag emot'en, 
Eljest blifver det illa bestäldt. 
Nator, Schiitzer, Stutzer, Bökman, Åhman, Bergius, 

Schultz och Olivel, 
Hjelpen den lilla vackra foten, 
Som skulle dansa på Martis falt! 

Hjelpen min sköna, värm edra händer, 
Gif den sjuka båd' eld och märg ! 
Gubben med lian timglaset vänder; 
Ack, min herdinna hon skiftar färg. 
Nator, Schiitzer, Stutzer, Bökman, Åhman, Bergius, 

Schultz och Hedenberg, 
Hjelpen min sköna, värm edra händer, 
Gif den sjuka båd' eld och märg ! 

Hören, I Esculapii dockor, 
Stöten i mortlar hvar en, var snäll! 
Fram med er eld i blixtrande klockor, 
Rosor och kryddor i edra tjäll! 
Nator, Schiitzer, Stiitzer, Bökman, Åhman, Bergius, 

Schultz och sist Acrell, 
Hören, I Esculapii dockor, 
Stöten i mortlar hvar en, var snäll! 
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Air: 

Ack ! Döden är en faslig björn, 
Han fordrar lifvet hvarje timma. 
En tätting och en stolter örn 
De måste samma hårdhet finna; 
Naturen fasar för dess lag, :|: 

Alen Bacchus skrattar, och så gör ock jag. 

# # 

* 

Men, till exempel, om så sker, 

Att jag får stämning utaf döden, 

Min tid och lif förvandling ser 

Och slut på mina glada öden, 

Se'n må det hända som det vill; :|: 

Men förr'n jag somnar in, så drick mig till f 

Jag skall då ställa an min färd, 

Att bara björnar mig skall bära; 

En björn jag har till vän och värd, 

De andra bo mig temlig nära; 

Kom, björnar, kom i tripp och traf ! :,: 

Men Bacchus han är för min sorg prestaf. 



Air: 

Trall la lera lera lera! 
Härolder, marschera sakta! 
Låt oss Burssel nu betrakta 

Och hans griftesten! 
Trall la le ra Ii ra le ra ! 
Han lefde blott för sin flaska; 
Men utur vår hjeltes aska 

Glittrar opp ett sken, 



20 



Ångor af bara bränvin. 
Se döden och hans pilar! 
Vår Burssel hvilar- 
Sina ben. 



Trall la lera lera lera! 
Vår Burssel var ett exempel. 
Trundman, läs nu Bacchi tempel 

Sakta, tyst igen ! 
Trall la lera lera lera! 
Töm flaskor och glas och krukor; 
Göm, Stendecker, dina pukor, 

Sorgefloret se'n! 
Qui bene bibit,, gubbar, 
Bene dormit. Kamrater, 

Vår hjeltes dater 
Lefva än. 



Air: Ckmtredanse: La Tyrolwnne. 

Ryck våra korkar, 

Om du orkar; 
Pumpa, min lilla söta kusin! 

Sitt inte trumpen 

Här vid pumpen; 
Pumpa, så får du vin! 

Denna saften 

Har den kraften, 
Att den ger en så ljufliger min. 



21 

Ryck våra korkar ; 
Om du orkar; 
Pumpa, du min kusin ! 

# 

Saften. är härlig 

Och begärlig; 
Pumpa, så blir du svettig och skön! 

Glöm hvad dig q välj er! 

Tolf buteljer 
Får du till aftonlön. 

Jag skull' tycka, 

Att din lycka 
Hon visst grönskas; ja, visst är hon grön. 

Ryck våra korkar, 

Om du orkar; 
Pumpa, så blir du skön! 



A^ 



(Fredmans 5te Epistel: Till systrarna på TWmopolium.) 

Air: Menuet. 

Käraste bröder, systrar och vänner, 

Se fader Berg, han skrufvar och spänner 

Strängarne på fiolen, och stråken han tar i hand. 
- Ögat är borta, hjernan är klufven; 

Se, hur han står och spottar på skrufven! 

Ölkannan står på stolen; Nu knäpper han litet grand; 
Bom, bom, bom ! Rapar mot noten, 
Bom, bom, bom! Skrapar med foten; 
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Bom, bom, bom, bom, bom, bom ! 
Han sig förvillar, drillar ibland; 
Käraste bröder, dansa på tå, 
Handskar i hand, och hattarna på ! 
Se på jungfru Löna, 
x Röda band i skona, 
Nya strumpor, himmelsblå! 

2. 

Se, Jörgen Pickel fåktar med hatten, 

Pipan i mun, och bränvin som vatten 
Dricker han och gör fukter med hufvud och hand 

och fot. 

Gullguler rock med stora dykränger, 

Tätt uti nacken hårpiskan hänger, 
Ryggen i hundra bugter, och kindbenen stå som klot. 

Bom, bom, bom ! Grinar mot solen, 

Bom, bom, bom ! Pinar fiolen, 

Bom, bom, bom, bom, bom, bom ! 

Pipan han stoppar, hoppar emot; 

Käraste systrar! Alltid honett 

Bröderna dansa jemt menuett, 
Hela veckan fulla. 
Rak i lifvet, Ulla, 

Ge nu hand, håll takten rätt! 

3. 

Se, hvem är der i nattrock så nätter, 
Med gula böxor, hvita stöfletter, 
Som dansar nu med Lotta? Den der, som har röd peruk? 
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Ta mig sju tusen! Se, två i flocken, 
Sydda manchetter, snören på rocken ! 
Drick, fader Berg, och spotta! Tvy, svagdricka gör 

mig sjuk ! 
Bom, bom, bom ! Kruset skall rinna, 
Bom, bom, bom ! Huset skall brinna ; 
Bom, bom, bom, bom, bom, bom ! 
Ingen bör klämta. Flämta, min buk ! 
Käraste systrar, . tagen i ring, 
Dansa och fakta, tumla och spring! 
Är du blind och döfver? 
Spelman ger nu öfver, 
Raglar med fiolen kring. 

4. 

• Hej, mina systrar, lyften på kjolen, 

Dansa och skratta, hör basfiolen ! 
Ge fader Berg confonium och Höglands med gröna bla'n ! 
Hör, fader Berg, hör, säg hvad hon heter, 
Hon der vid skänken, vindögd och feter? 
Gumman på Thermopolium, hon är det ju? Ja 

minsann ! 
Bom, bom, bom! Trumpen och blinder, 
Bom, bom, bom ! Gumpen är trinder; 
Bom, bom, bom, bom, bom, bom ! . 
Halsfräs, min gumma! Brumma, dulcian! 
Käraste systrar, här är behag, 
Här är musik och flaskor hvar dag, 
Här är Bacchus buden, 
Här är kärleksguden, 
Här är allting, här är jag. 
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Air: 

Ahasverus han var mägtig, 
Med en Persisk krona präktig; 
Ja, hans riken voro hundra tjugu sju. 

Drickom, kära du! 
Ahasverus satt så gullgul och sur, 
Som ett lejon i en jungfrubur; 
Vällust var hans ära, 
Dricka och förtära 
Och hvar flaska tömma ur. 

2. 

Slottet fullt med härligheter, 
Scharlakan till tapeter; 
Bänkar voro der af bara gull, 

Aj aj aj, lull lull! 
Stort kalas nu uti Susan var 
Jemt ett hundra åttatio dar; 
Kungen sjelf traktera. 
Låt oss dricka mera, 
Låt oss klinga, par om par! 

3. 

Ahasverus bordet prålar, 
Vin bars fram i gyllne skålar, 
Spickeskinka, härlig sommarmat 

Låg på silfverfat. 
Liksom hos en kung än plägar ske. 
Ther Landshöfdinge och öfverste 
Vid thess taflfel spisa. 
Sjungom nu vår visa, 
Och af vänligt hjerta le ! 
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4. 

Man ser af the helga skrifter, 
Ahasverus han var gifter, 
Drottning Vasthi heter hans gemål; 

Drickom hennes skål ! 
Hennes Majestät af Persien 
Bröt mot kungen som sin bäste vän: 
När han ville leka; 
Våga hon att neka; 
Mången tör väl gör' så än. 

5. 

Kungen uppå sjunde dagen, 
Utaf vin och kärlek tagen, 
Skicka sina sju kamrerare 

Att sin drottning be. 

Stackar' den, som, då han flickor ser, 

Ej går sjelf, men skickar sin kamrer! 

Den är att beklaga. 

Låt oss glasen taga, 

Låt oss dricka ännu mer! 

6. 

Drottning Vasthi vill ej lyda, 
Lät en ann' sin krona pryda: 
Pigan Esther fick en gyllne skrud, 

Blef en kunglig brud. 
Hon had' en kusin, Mardechai; 
Judar alltid skälmar, veta vi. 
Skål för gamle Juden, 
Skål för unga bruden, 
Skål för hela frieri! 
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7. 

Juden satt vid kungens trappa, 
Släppte alla in, som klappa; 
Lagom syssla för en Jude nog, 

Jungfrubur och krog. 
Två kamrerare vid dörren stå, 
Hviska, att de skulle kungen slå; 
Saken sig förvärrar, * 
Att de gode herrar 
Blefvo hängde båda två. 

8. 

Hör nu på, hur drottning Esther 
Böd till måltids många gäster; 
Sjelf Hans Excellens herr Haman kom. 

Gubbar, drickom om ! 
Ahasverus drack, och Esther gret; 
Skönhet gör i verlden stor förtret. 
Haman med dykränger 
Sig i galgen svänger, 
Plufsig, stinder, blå och fet. 

9. 

« 

Ahasverus, ful och bister, 
Såg sin premier-minister 
I en galge, femti alnar hög; 
Fråga, om jag lög! 
Juden se'n, som kungens bäste vän, 
Klädde sig i purpurmantelen, 
Med en gyllne krona; 
Vacker hufvudbona! 
Låt oss dricka, drick ! Ja men ! 
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10. 



Si, så ser man verldsens snara, 
Höghet ofta står i fara, 
Lyckans tempel är ju hisklig brant; 

Ar det icke sant? 
Stolte Haman rep och mössa bär, 
Sådan hufvudbona är besvär. 
Ahasveri lära, 
Dricka och förtära, 
Ar det bästa jag begär. 



(Srt Fredmans 12te Epistel: enkannerligen till Anna Stina.) 

Air: Contredanse: Kiki. 

Hej, musikanter, ge valdthornen väder, 

Spotta ut tuggbussen, blås! Vqldth. 

Här mellan kistor och byttor och bräder 

Kärlekens förlåt uppslås Valdth. 

Blås, edra hundar, så ska ni få vin, 
Hjertan och bränvin och englar och buska. 

Nu valdthornen ruska, , 

Stå inte och fuska, 
Men håll utom fönstret valdthornet, ditt svin ! 

2. 

Stugan är vacker med hundra tapeter; 

Köket i kammarn, hur sa? Valdth. 

Flickan i sängen, i särken, så feter; 

Hej, Anna Stina! Hva ba? Valdth. 
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Blås, edra lymlar, till dygdens ruin ! 
Låt oss tillbedja båd' Bacchus och Fröja, 

Ty hjertan vi röja, 

Vår strupa förnöja; 
Vi lefva af kärlek och dö utaf vin. 

3. 

Valdthornen lyfta, håll styft uti armen, 

Blås, edra by tingar, blås ! Valäth. 

Si Anna Stina, så hviter i barmen; 

Dyrka upp skönhetens lås ! Valdth. 

Käraste, kommen ihåg mina ord: 
Kärlekens tempel, dess länder och städer 
Ar bolster och fjäder 
Och stenar och bräder 
Och gator och gränder och stolar och bord. 



(Fredmans 2dra Epistel; Till de Galg-matar hinsidon 

den Kongl. Djurgården.) 

Air: 

• Käraste bröder, systrar och vänner, 

Med helso och frid ! 

Med öl, som bränner, 

Hjertat kringränner, 

Fetmar och spänner, 

Gör krogdörren vid. 
Drick, drick, ty nu är det tid ! 
Hör på fiolerna, systrar, med sång, 
Euska på kjolarna, hoppa i språng! 
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Ulla, bjud opp. 
Sväng din salopp! 
Skönhetens topp 
Blommar i knopp; 
Ögat vill blunda, och fingrarne känner. Da Capo, 



Bort med all ängslan, käraste själar! 
Sitt ner på en stol! 
Hör, spelman grälar, 
Stryker och trålar; 
Med sina hälar 
Han slår sin fiol 
Och han raglar mot bol. 
Men fyll i krusena bränvin och vin, 
Och tag af ljusena, lilla kusin ! 
Lotta, % gé hand, 
Nig litet grand, 
Sup ock ibland, 
Kärlekens band 
Bind uti sängar, på ängar och fjälar! Da Capo. 



(Fredmans 22dra Epistel; Som synes vara en elegie, 
skriften vid Ulla Winblads säng sent på aftonen.) 

Air: Chere Annette, regois Vhommage. 

Fram med basfiolen, knäpp och skrufva, 

skjut skrufven in, 

Pip och kuttra som en turturdufva 
för makan sin! 
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Släng din peruk och bulta din hjessa, 
Blif ej svartsjuk, modig och rädd; 
Låt dina ögo» tårar pressa 

Uppå Ulla Winblads bädd ! :||: 

2. 

Fader Berg, gutår! Mitt bröst mig klämmer; 

mitt hjerta känn, 

Hur det klappar vid hvar ton du stämmer, 

och svider se'n. 

När jag ser dig, så tänk, att jag finner 
Kyla, svalka, ro i mitt bröst, 
Ty med ditt glas du mig påminner, 
Att mot kärlek finnes tröst. :,|: 

3. 

Men mitt öga ser just i en dimma 

• • just Fröjas graf: 

En paulun, kring hvilken lampor glimma. 

Drag skorna af, 

Helga det rum, der skönheten kastar 
Sina liljor döden till rof ! 
Du, min Vestal, till målet hastar, 
Och din själ är i behof. :||: 

4. 

Se den hvita barmen, hur den flämtar! 

Knäpp litet grand! 

Si, hur hon sin myrtenkrona hemtar 
utaf min hand ! 
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Si, hennes ögon trotsa just döden 
Med sin klarhet, styrka och färg; 
Hör hennes sång om jungfrurs öden ! 
Hör du, hör du, fader Berg? :||: 

5. 

Si, nu kött och blod i skönsta prydnad 

förklara sig; 

Mina känslor från förnuftets lydnad " 

: . . . draga mig, 

Draga mig dit, just dit der du ligger; 
An får du ej lida utaf. 
Nu skall du dö, min nymf! Jag tigger: 
Qvickna åter i din graf ! :||: 
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(Fredmans 13de Epistel: Till bröderna och systrarna på 
Lokatten. Klingar väl vid valdthorn.) 



Air: Mennet. 



É^^ÉI 
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Hej, sade .Fredman hvar gång han hörde valdthornen 

börja skrala 

. . . Och spelman såg; 

Verlden är ej så ful, som vi henne ängslig afmåla 

Med storm och våg; 

Allt leker för vår håg, 
Skönhet i vår ögon stråla, 
Bränvin och dubbelt öl ha vi nog, 
Fioler på hvar krog. 

2. 

Käraste systrar uppå Lokatten, heder, tack och ära 

: . . Och full musik, 

Holländska pipor, regarnsperuker, Ryssar som svära, 

Och jungfruskrik ! 

Den båtsman, han är rik, 
Till Dublin skall han med tjära; 
Han der med långa böxorna står, 
Han fick bra stryk i går. 

3. 

Edra markattor,- stå inte der i fönstret, hut och kika, 
Bjud opp och nig ! 

Blås, edra satar! Nu blåser en, blås alla tillika, 
.' Blås som i krig! 
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Hej, lustigt svinga dig, 
Anna Stina och Fredrika! 
Kjolarna opp, solfjädrarna i hand! 
Gutår, en sup ibland ! 

4. 

Ge fader Berg nu bränvin ! Han korsgeväret står och 

stöter. 

Du raska dräng! 

Gräsgröna böxor, blå rock och vest; ack, hvad du är 

söter ! 

Med gult gehäng. 

En hyrvagn, venster sväng ! 
Ser du inte, kusken höter? 
Glasögona på näsan, gevär! 
Nu balen öppnad är. 

5. 

Bröder och systrar, klappen med händren! Valdthornen 

de träta. 

Si mamsell Spaas: 

Rosenderöda kjortlar och blå strumpor och fläta 

Och gul karkas! 

Rödt vin i gröna glas! 
Bröder, låt oss allt förgäta, 
Sjungom om kärlek, ropa på vin! 
Välkommen, min kusin ! 

6. 

Der kommer Ulla Vinblad; ge rum och korsgeväret 

unnan ! 
Blås nu med force! 



Rellman 



3* 
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Ser du Cupidos altar? Släpp in den däjeliga nunn an! 

Stick, om du tors! 

Korsgevären nu i kors, 
Slå till porten, öppna tunnan! 
Käraste bröder, amen, gutår! 
Det bästa återstår. 




(Fredmans 15de Epistel: Till korporalen Mollberg.) 

Air: Contredanse: Kiki. 

Dörrarna öppna, fiolerna klara ! 

Kom och gå in! Valdthorn. 

Här är oss lustigt, god' vänner, att vara, 

Här få vi vin. Valdth. 

Knäpp nu på basen och stryk violin, 
Låt nu valdthornena tala och svara, 

Och skönhetens skara 

Sig lägga och para, 
Och vi oss försvara med plit ocR karbin. 

2. 

Kom, mina bröder, och dansa på baler, 

Hoppa i fläng! Valdth. 



35 

Ingen gemen, här är bara korpraler. 

Svinga dig, sväng! Valdth. 

Gör entrechaquer med benena, sväng, 
'Skramla med löspengar, ören och daler! 

Du är fataler, 

Långer och småler, 
Flygtig och haler; i morgon dig häng! 

3. 

Lustiga bröder, hvar tage sin flicka, 

Släng henne kring! Valdth. 

Hej, i fullt flygande picka och nicka, 

Stoja och spring ! Valdth. 

Armarna ut, edra lymlar, i ring! 
Spy in i helvete, stå ej och hicka! 

Nu ska' vi dricka, 

Så hjertat skall picka v 

Och buken skall spricka, det gör ingen ting. 

4. 

Blås, edra satar, och hållen er raka, 

H vissla och tjut! Valdth. 

Fönsterna öppna, trossbottnarna braka; 

Hoppa nu ut! Valdth. 

Armar och ben sku vi krossa till slut. , 
Ut genom fönstren, och hoppa tillbaka ! 

Flaskorna skaka, 

Och safterna smaka, 
Och piska din maka, och håll nu din trut! 
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(Fredmans 16de Epistel: förmodeligen en elegie öfver 

slagsmålet på Gröna Lund.) 

Air: Förr skall en dvfva drifva. 

Gråt, fader Berg, och spela, 
Din pipa sorgligt stäm, 



Munken. 



Och röret kläm ! 
Mitt bröst kan ingen hela, 
Det prustar öl och märg. 
/•• 

Blås, fader T3erg ! 
Märk, denna stora stuga, 

Du fuil af flickor mins, 
Ar nu så tom, att knappt en enda fluga 

Uti taket fins; 

Här synes ej Jergen Puckel mer med hatten buga 

Som en prins. 

2. 

Här syns ej bord och bänkar, 
Blott dörrar utan Lis. 



Din pipa blås! 
Der förr sågs glas och skänkar 
Och brödren stå i ring, 

Syns ingen ting; 
Der förr du stog till venster 
Och på ditt valdthorn gol, 
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Nu synes bara sönderslagna fenster 
Och en gammal stol. 

Här fåfängt spelmän nånsin vänta fler förtjenster 

' Med fiol. 



3. 

Der förr hvar tilja darra 

Vid stampning, larm och dån, 



Syns ej en spån; 
De murkna plankor "knarra, 
Och skorsten svigtar nu. 

Blås, kära du ! 
Der förr man såg trumpeter 
Ur fönstren stickas ut, 
Syns trasor af gardiner och tapeter 
Flägta hvar minut; 

Och fåfängt ser man hästar, vagnar och kareter 

Vid hvar knut. 

4. 

När bröder ej förlikas, 
Plär leken lyktas så.. 



Min rygg är blå. 
En örfil kan undvikas, 
När som man ingen ger. 
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Blås inte mer! 
Hvar en ej mer må dricka, 
An honom är beskärdt, 
Ty i korpralens kanna näsan sticka, 
Det är inte värdt. \ 

Men aldrig nånsin dansa med en annans flicka, 

Har jag lärt. 



(Fredmans 20de Epistel: Till broder Bredström.) 

Air: Cmtredanse: La belle Cerise. 

Nå, är nu alla församlade här, 
Erik Bergström och brödren Per, 
Benjamin Schwalbe? Oui, mon frére, 

Vi ä' alla här. 
Piskorna smälla och kuskarna slåss, 
Nu komma vagnar och chaiser och tross, 
Herrskaper stimma bland lyktor och bloss, 
Och kuskarna slåss. 

Slägter och anfbrvandter, 

Nymfer och musikanter! 



Balen öppnad är. 
Anders Wingmark med sin fru, 
Petter Bredström med sin kärsta! 
Hej, gutår, en sup ännu ! 

Den var af de smärsta. 
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Skål, Anders Wingmark, välkommen, min bror ! 
Och gutår, Otto Olssons mor, 
Syster Jeanna med bjefs och flor, 
Salopp och röda skor! 

2. 

Ödmjuka tjenare, se fader Berg! 
Valdthorn af messing med bulor och erg; 
Ack, hur du svettas båd' olja och märg ! 

Välkommen, bror Berg! 
Med stora pumpskor på förfäders bruk, 
Ean diger nattrock och skuren peruk, 
Halsduk af läder och gördel kring buk, 

På förfaders bruk. ' 

Stugan af nymfer prålar; 
Hurra! valdthornen skrålar. 



Jeanna hon är sjuk, 
Syster Jeanna illa mår; 
Öppna barmen, sku vi hälla 
Litet Hochlandsvin, en tår, 
Litet pimpinella. 
Klinga, bror Wingmark, för lilla kusin ! 
Kärlekens blommor sku vattnas med, vin; 
Munnen bebådar en leende min. 
Tag fram karafin ! 

3. 

Jergen Puckel, tag hatten i hand, 
Var inte hjulbent, nå skrapa i sand, 
Gör kaprioler och stampa ibland, 
Med hatten i hand ! 
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Släng hvita handskar och hoppa, min bror! 
Du kan bli lycklig längt mer än du tror. 
Bredströms käresta, präktig och stor, 
Bjud opp, min bror! 

Lustig i dansen svinga, 

Hurra! Valdthornen klinga 



Med ett ståtligt chor. 
Lyfta gumman upp och ner, 
Fröjas tempel ska' du skaka; 
Broder Bfedström intet ser. 
Låt valdthornen braka! 
Stöten i valdthorn med ljufligt alarm ! 
Jergen han lyfter sin sköna på arm, 
Ögonen gnistra i kärlek och harm, 

Och Bredström står så varm. 

4. 

Broder Bredström, hur är det nu fatt? 
Stå ej och flåsa så trumpen och matt, 
Här har du bran vin, sätt på dig din hatt! 

Hur är det fatt? 
Jag ska' säga dig, pauvre ami, 
Aldrig^på baler drag fram jalousie: . 
Här äro tuppar med sporrar. 'Slå i, 

Drick, drick, mon ami ! 
. Här går det till just ärligt, 
Valdthornen gny förfärligt. 



Stolt tupplufveri! 
Resonerar du, ditt får? 
Ta valdthornet, slån på truten ! 
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Syster Bredström, polskan går! 

Ar nu ringen sluten? 
Jergen Puckel, hvad hin, är du här? 
Anders Wingmark och brödren Per, 
Erik Bergström och Jeanna står der; 

Nu balen lustig är. 

5. 

Men hvar är bran vin? Hör, klockorna slå, 
Brandvakten ropar och trummorna gå, 
Flickorna gäspa, Gu signa de små ! 

Hör, klockorna slå ! 
Stjernorna blänka och slockna och dö, 
Mörker omringar båd' klippa och sjö; 
Nu blir jag kärlig, fins här någon mö, 

Som orkar dö? 
Hon dör, och jag vill lefva; 
Ack, sköna barn af Eva ! 



Ack, allt kött är hö ! 
Här är jag, och der står säng, 
I min själ Cupido strider. 
Bröder, dansa nu i fläng! 
- Bredström står och qvider. 
Broder Bredström, hvad skulle du här? 
Ta en sup kummin och skorpan begär! 
Nu ser du ut liksom Lucifer, 
Men balen slutad är. 
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(Fredmans 9de Epistel: Till poeten Wetz. Klingar väl på 

alla instrumenter, men i synnerhet vid knäppning 

på basfiol och viol de gamme.) 



Air: Menuet. 
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Hör, I Orphei drängar, 
Stämmen edra strängar, 

Knäppen alla 

Till Apollos pris ! 
I, som till exempel . 
Uti Fröjas tempel 

Nederfalla, 

Följen er caprice ! 
I, som pröfven gammalt öl, gutår! 
Eder önskas fuktigt silfverhår. . . 
Och en strupa, som förmår. 



-* — ' 



2. 

Basfioler klinga; 

Tag till bägarn, svinga, 

Svinga, broder, 

Svinga med din hatt! 
Visa dina dater, 
Du har bra kamrater. 

Bacchi floder 

Rinna dag och natt. 
Glas i hand och ljufligt strängaspel, 
Huile de Venus, kummin och kanel 
Blifva, broder Wetz, din del. 
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3. 



Du på Pindus stretar, 
Och din blod arbetar; 

Hjernan värker ..... 
I din hufvudskål. 
Vid en brudsäng, broder, 
Strödde du klenoder; 

Ingen märker 

Dina tankeprål. 
Sätt din hatt på hufvud, kära bror! 
Bacchi vingård står nu i sitt flor; . 
Si Cupido med sin mor! 

4. 

I de helga hinder, 
Mellan blixt och dunder, 

Venus räcker 

Bägarn utur skyn. 
Hon på molnen hvilar; 
Han med vin och pilar 

Sig utsträcker < 

Kring vår vattubryn. 
Är det vatten? Nej, i bara vin 
Paradiset blommar, min kusin. . . . 
Sätt dig neder med god min ! 



5. 

Frukta intet dunder, 
Undra på ett under! 
Bägarn blänker, . 
Klar som en juvel. 
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Spegla dig! Ditt hjerta 
Skall bli qvitt all smärta, 
Och du tänker .... 
Blott på säng och spel. 
Du skall bli uti din målning kär; 
Magnifikt din kopparnäsa bär . . . 
Bacchi thron och Fröjas här. 

6. 

Vinet gör dig fager, 
Vacker som en dager; 

Tag den lotten, .... 
Knäpp vår basfiol ! 
I hvart stop, du tömmer, 
Nytt besvär du gömmer, 

Och på botten 

Se din Ivckos sol ! 
Lycka till Cupidos härlighet, 
Att i Bacchi vingård blifva fet! . 
Drick, bror Wetz, du är poet. 



(Fredmans 4de Epistel: enkannerligen till Theophile 

skomakargesäll, under dess förföljelse 

skrefven till tröst och hugsvalan.) 

Air: Härolder, marschera sakta. 

4 

Käraste min Theophile, 
I hallrätten visa knogen ! 
Rättnu, broder, är du mogen, 
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Frodig buk och bälg. 
Knäpp dina händer hop och svälj ! 
Min lärjunge, var nu trogen, 
Tag ditt mästerbref på krogen 

Och dig burskap välj ! 
Sätt på. dig hatten, murra, 
. ' va gg en flaskan surra ! 

Frimåndag, hurra! 
Lycka till god helg! 



2. 

Värdaste min Theophile, 

Följ Bacchus helt tätt på spåret, 

Släng din messingskam i håret, 

Tag din käpp i hand, 
Knyt i din halsduk röda band. 
Häng urkedjan uppå låret! 
Det är nu på femte året 

Du är i vårt land. 
Xäsan i vädret, gerna! 
Se benen, hur de spjerna! 

Din aftonstjerna 
Tänds vid solens rand. 



3. 

Käraste min Theophile, 
Din bälghund, låt blodet rinna! 
Plåster om din ögonhinna 
Bacchus sjelf dig ger, 
Blyhvitt och silfverglitt och mer. 



46 



Men var icke lik en qvinna! 
Näsan skall en gång, "besinna, 

På dig sablas ner, 
Sablas utaf korporaler 
På bröllop och på baler. 

Du är fataler; 
Sup, min kavaljer! 

4. 

Älskelige min Theophile! 
Med glaset jag dig förföljer, 
Jag ditt hufvud öfversköljer 

Och dig modig gör. 
Örfilar smälla lustigt, hör! 
Du öron och näsa höljer; 
Jag ber, att du aldrig döljer 

Friskt och flinkt humör. 
Den som i kransen tager, 
Som bryta vill din lager, 

Blif inte svåger, 
Slå'n, så att han dör! 

5. 

Lästen slå midt i flinten 

Och spring du, ta i din kanna, 

Drick och svär och dig förbanna 

På revanche, din skurk! 
Tag prompt i näfven glas och burk, 
Sjelf Bacchus skall dig bemanna; 
Håll med handen för' din panna, 

Fäkte som en Turk! 
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Kötts schwere noth und wetter! 
Jemt full och aldrig mätter; 

Jag vet ej bätter, 
Din skomakarlurk ! 




(Fredmans lite Epistel: Enkannerligen till birfilarne på 
then Konungsl. Djurgården. Klingar väl vid hautbois.) 



Air: Menvet. 
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Fader Bergström, fingra ditt oboe, blås, 

Musiken Knäpp upp ditt krås ! 

Håll nattrocken öppen, så ser man — Hva J ba? — 
Skinnböxorna. 

Hatten på, 

Blås, nu då ! 

Alskelige bröder, tagen nu i ring 
Och låt oss alla dansa kring \ 



2. 



Se, der springer löparn på backen, se der! 
. ölstopet bär; 
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Se, det gröna glaset sin sköna han ger, 
Stolt kavaljer! 

Han ibland 

Kysser hand 

Alskelige bröder, dansen allihop, 
Och låt oss tömma våra stop ! 

3. 

Ack, se Ormens pigor, se Kajsa; blås bra! 

Se kjortlarna, 

Hvita klackar, gossar, och målade skor! 
Balen blir stor; 

Nu på bal 

Snörd och smal 

Kära bröder, slå nu alla fönstren opp, 
Hej, lif och mandom i vår tropp ! 

4. 

Hårfrisörn ur dansen, och löparn ska in. 

Oboe fin, 

Blås nu pianissimo ! Ack, sicken en 

Med hvita ben 

Krummar sia . 



Qvick och vig 



! 



Klappa löparn utur dansen, der han går, 
Och hårfrisörn skall in. Gutår! 

5. 

Hurra, kamerater! Allt andas i fröjd: 

Djuphet och höjd, 

Göken uti toppen och löjan i strand, 
Myran i sand; 
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Likså vi. 

Spela ni, 

Spela, hautboister! Gunge tak och golf! 
Hvad slår nu klockan? Hon slår tolf. 



(Fredmans 7de Epistel: Till fader Berg och Jergen Puckel.) 

Air: Menvet. 
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Står du och gråter? 
Valdthornet, hör, det låter. . . 

Lustig' och kåter, 
Blås, fader Berg, det låter bra. 

Blås till batalje! 
Nå, prutta, din kanalje! . . . . 

Vacker seralje! 
Min Jergen Puckel, nå hurra! 
Hvita handskar, chapeau bas, 

Stråperlor uppå hatten. 

Nu han satsen 
Bakfram, nu på sida. 
Bida ! 

Jergen vill så ha. 

Bell man 



■&- 



Da Capo 



Da Capo, 

4* 
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2. 

Jergen han stretar. 
Si, fader Berg arbetar! 

Flickan hon letar 
Och vill i dansen gifva hand. 

Jergen sig krummar. 
Hör, fader Berg han brummar, 

Valdthornet tummar, 
Blir röd i synen, blå ibland. 
Flickan hoppar litet grand; 

Jergen han också hoppar 

Och han stoppar 
Pipan och sig svänger, 
Slänger 

Benen uti sand. Da Capo. 

3-' 

Lustigt i hannen 
Se, hur han kröker armen! 

Kråset i barmen 
Det flägtar och det fladdrar ut. 

Flaskorna skaka; 
Valdthornen, hör, de braka 

Hufvud tillbaka 
Och, Jergen, rak i lifvet, hut! 
Hurra i dansen, blås och tjut, 

Dansa på Norr och Söder, 

Mina bröder! 
Riktigt, tolf buteljer 
Sväljer 

Jag på en minut] Da Gajw. 
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4. 

Sup, drick och smutta! 
Hurra ! valdthornen prutta 

Flickorna skutta 
Kring golfvet. Bröder, hej, gutår! 
' 01 på minuten ! 
Se fader Berg i truten: 

Käften uppbruten 
Nu öfver messingsbrädden står. 
Käraste bröder! Bacchus rår; 

Venus mitt lif föröder. 

Käre bröder! 
Vinet i mijtt tycke 
Mycke 

Kärlek öfvergår. j)a Capo. 



(Fredmans 18de Epistel: Hvarutinnan han 1° afmålar natten 
med dess nöjen; 2° tyckes likasom for ögonen ställa 
ett slags equipbrium emellan vinets och kärlekens styrka, 
men omsider härligen uppenbarar öfvervigten. FörmodeL 
skrifven af vår autor i dess yngre år.) 

Air: Contredame: Les Quaker». 

Skyarna tjockna, 
Stjernorna slockna, 
Stormarna tystna, som örat uppfyllt; 
Staden i dimma, 
Tornens glimma, 
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Månen försilfrar hvad solen förgyllt. 
Hundarna skälla, 
Portarna smälla. 



Musiken. 



Spänn nu din bas ! 
Hvart man sig vänder, 
Pottor i gränder 
Klinga i gatan. Hej, lustigt kalas! 

2. 

Ställ dig vid bänken, 

Kägla mot skänken, 
Känn dig nu före ! Hvar står din butelj ? 

Grumla och skaka'n 

Och under hakan 
Sätt nu fiolen och klunka och svälj; 

Spotta och trampa, 

Fila och stampa, 



Knäpp lite grand ! 
Himlen dig löna! 
Se på den sköna: 
Sömnen i ögat och ljuset i hand. 

3. 

Käraste bröder! 

Hjertat det blöder; 
Nu har jag flickor och flaskor och ljus, 

Horn och basuner, 

Kistor, pauluner. 
Se fader Berg med sin läderkarpus ! 
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Ulla i särken ! 
Rör spele verken, 

Hoppa i fläng! 
Vänner och fränder, 
Klappa med händer! 
Släng, edra satar, släng lagom, släng, släng ! 



4. 

Låtom oss stimma! 

Ljusena glimma 
Rundt ikring väggar, panelning och tak. 

Nu för jag ordet: 

Skinkan på bordet, 
Svept uti blommor, som reta vår smak; 

Allting oss retar. 

Spelman arbetar 



Och gör en drill. 
Flickorna blunda; 
Låt oss åstunda, 
Låt oss åstunda hvad hjertat det vill. 

5. 

Den som bedröfvad 

Blifver bepröfvad 
Båd' utaf lycka och afund och tid, 

Glömmer sin lycka. 

Afund att trycka, 
Gör han hvar timma här lustig och blid. 
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Dansar i salen, 
Dricker pokalen, 

Ropar gutår, 
Slänger på armen, 
Tager i barmen, 
Tumlar i sängen med nymfen der står. 

6. 

Den som med pilar 

Vaknar och hvilar, 
Gör för sin sköna allting hvad han gör, 

Suckar och brinner, 

Tappar och vinner, 
Tar en bit skinka och bränvin och smör. 

Hurra, kamrater, 

Trät som soldater ! 



Stäm, fader Berg ! 
Vi oss förlusta; 
Låtom oss rusta! 
An har vår himmel sin svartblåa färg. 

7. 

Släng, edra satar! 

Står du och pratar? 
Sluta med polskan, och hin far i dej ! 

Hurra, courage, 

Släng ert bagage, 
Kasta fiolen - åt helvete, hej ! 

Hej, han är rutten, 

Kasta'n i putten ! 
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Lustigt jag spyr. 
Låt mig få hurra, 
Supa och surra! 
Venus jag följer, med Bacchus jag flyr. 




(Fredmans 6te Epistel; Till kära mor på Bruna Dörren.) 

Air: A la fete du rillage. 

Kära syster! 

Mig nu lyster 
Med dig tala, förrn jag dör: 
Dubbelt öl ger godt humör, 
Dubbelt öl ger godt humör, 
Enkelt öl jag aldrig smakar; 
Bränvins-ångst mitt hjerta skakar, 
Och jag står vid grafvens brädd, 
Som en Bacchi hjelte klädd, 
Men föraktad och försmädd, 
För min egen skugga rädd. 
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Kära syster! 

Mig nu lyster 
Att få taga mig en sup, 
Se'n gå i mitt mörka djup. 

Uret pickar, 

Charon skickar 
Slup. 
Ta mig den och den, 
Kära mor, jag hickar! 
Bacchi safter fröjda mig än. 

2. 

Usla tider! 

Hvad det lider, 
Bara kursen nederslås, 
Bättre köp på bränvin fäs, 
Bättre köp på bränvin fås; 
Men då lefver jag ej mera, 
Andra hjeltar då hofvera. 
Kan ni tro, då, kära mor, 
Jag skull' få en sup så stör, 
Jag skull' supa, om ni tror, 
Liksom Runius, Lucidor. 

Usla tider! 

Hvad det lider, 
Mitt benrangel faller ner, 
Men min mun åt glaset ler. 

Supar flera ! 

Gif mig mera, 
Mer! 
Bacchus, ingen ann', 
Skall mig balsamera 
Som en stor, namnkunnig man. 
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3. 

Systrar, hören: 

När I rören 
Uppå krogen glas och stop, 
Drick min skål då allihop, 
Drick min skål då allihop! 
Sjung om kärlek, vin och lycka, 
Om de qval en torstig trycka, 
Och om hur en ru$ig man 
Paradiset vinna kan, 
Om den orm i blodet rann 
Då han första drufva fann. 

Systrar, hören: 

Bruna Dören 
Stäng för all ting väl igen, 
Låt min hamn fa bulta sen; 

Inte droppen ! 

Halt, låt öppen ! 
Men 
Jag måst gå; farväl 
Båd* med själ och kroppen ! 
Hit en sup! Jag törstar ihjel. 



(Fredmans 24de Epistel: Som är ett soliloquium, då han låg 

vid krogen Krypin, gent emot Banko-huset, om en 

sommarnatt år 1768. Besvaras af flöjterna. Elegie.) 

Air: 

Ack, du min moder, säg hvem dig sände 

Just till min faders säng! 
Du första gnistan till mitt lif upptände; 
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Ack, ack, jag arme dräng ! 
Blott for din låga 
Bär jag min plåga, 
Vandrar trötta stig. 
Du låg och skalka; 
Hur du dig svalka, 
Brann min blod i dig. 
Du bort haft lås och bom 
För din jungfrudom, 

För din jungfrudom. 

2. 

T vy den paulunen, tvy ock det verke 

Man till din brudsäng tog! 
Tvy dina ögon och ditt jungfru-märke, 

Som min far bedrog ! 

Tvy denna stunden, 

Då du blef bunden 

Och ditt bröst beskref ! 

Tvy dina fötter, 

Då du blef trötter 

Och i sängen klef ! 
EU' kanske på ett bord 

Att min bild blef gjord, 

Att min bild blef gjord. 

3. 
Ett troget hjerta platt jag föraktar; 

Tvv både far och mor! 
Här ligger jag i rännsten och betraktar 

Mina gamla skor; 



Musik. 
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Tvy täcka hasor! 
Rocken i trasor, 
Skjortan svart som sot; 
Se på halsduken, 
Lamskinn s-peruken 
Och min sneda fot! 
Det kliar på min kropp. 

Kom och hjelp mig opp, 

Kom och hjelp mig opp! 

4. 

Känn mina händer, magra och kalla, 

Darra vid larm och dån; 
Se dem af vanmagt vid min sida falla 

Liksom vissna, strån. 

»i 

Ögon och kinder, 
Allt sammanbinder 
Dubbel skröplighet. 
Himmel ! Min tunga 
Orkar ej sjunga 
All den fröjd jag vet: 
Om kärlek, ro och qval, 
Om en full pokal, 

Om en full pokal. 

5. 

Läska min tunga! Ack, söta safter, 
Sprid nu i karlen ljud! 

Jag är en hedning: hjerta, mun och krafter 
Dyrka vinets gud. 
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Fattig, försupen, 
I denna strupen 
Fins min rikedom; 
I alla öden, 
I bleka döden 
Riktar du min gom, 
Och i min sista stund 
Glaset för till mund, 

Glaset för till mund. 

6. 

Men krogdörrn öppnas, luckorna skrufvas; 

Ingen i staden klädd. 
Stjernan af morgonrodnan liksom kufvas 

Ned i molnens bädd. 

Solstrålar strimma, 

Kyrktornen glimma, 

Luften blir så ljum. 

Hvar är nu kappan? 

Hvar ser jag trappan 

Ned till Bacchi rum? 
Gif mig en sup ! Min själ 

Törstar snart ihjel, 

Törstar snart ihjel. 

7. 

Nå så gutår! Jag vill mig omgjorda, 
Ragla till bord och stop; 

Nu ska de styfva senor blifva smorda, 
Smorda allihop. 



61 

Hurra, courage ! 

Lustigt bagage ! 

Friskt i flaskan, hej ! 

Nu är jag modig, 

Tapper och blodig, ■ ^ 



Och jag fruktar ej. 
Ännu en sup ell' par! 

Tack, min mor och far, 

Tack, min mor och far! 

8. 

Tack för ert sänglag ! Skål för hvar trogen, 

Som gör vid brudstoln sväng ! 
Tack du, som virke högg och bar ur skogen 

Till min födslosäng ! 

Tack för din låga, 

För din förmåga, 

Du min gamle far! 

Kunde vi råkas, 

Skulle vi språkas, 

Supa några dar. 
Min bror du blifva skull' 

Och som jag så full, 



< 



Och som jag så full. 
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(Fredmans 25te Epistel: Som är ett försök till en 

pastoral uti bacchanalisk smak, skrifven vid 

Ulla Winblads öfverfart till Djurgården.) 

Air: Valdthvriw-gtyfike. 

i 
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Blåsen nu alla ! 
Hör, böljorna svalla, 

Askan går. 
Venus skall befalla, 

Der Neptun rår. 
Simma, Tritoner, 
Och sjung bland millioner 

Fröjas lof ! 
Svara, postiljoner 

I Neptuns hof ! 
Se Venus i sin prakt ! 
Kring henne håller vakt 
Englar, delfiner, zefirer och Paphos hela magt; 

Vattu-nymfren plaska kring 



I ring. 

2. 

Foglarna titta, 
Och fiskarna spritta 

1 sitt rum; 
Gastarna de sitta 

På hafvets skum. 
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Vädrena susa, 

Sig böljorna krusa, 

Bugna ner; 
Skyarna bli ljusa, 

Och solen ler. 
Venus på fältet är; 
Snäckan, som henne bär, 
Sirad med vimplar och blomster, den gula vassen skär; 

En Triton, med solhatt stor, 



s 



Nu ror. 

3. 

Dån hörs från logen, 
Och säden fullmogen 

Blixtrar nu; 
Göken gal i skogen 

Så matt, kuku! 
Kråka och vipa 
Nu näbbarna slipa, 

Flyga snällt; 
Pan han tar sin pipa 

Och blåser gällt. 
Hjortarna stångas, slåss; 
Elgarna fly som bloss. 
Glimmande, simmande, Venus hon lemnar sin kaross, 

Går in i Påle möns tjäll 



I qväll. 

4. 
Venus, du täcka, 
Friskt berga din snäcka 
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Vid vår strand ! 
Lustan sku vi väcka 

Med glas i hand. 
Och, mina vänner, 
Hvar en af er känner 

Mina drag; 
Biåsen, gode männer, 

Valdthornen tag! 
Du, Ulla Winblad, kåt, 
Gunga i roddarbåt ! 
Du. är vår Venus; mamseller, gesäller gör din ståt. 

Stig i land på Paphos ö, 



Min mö ! 

5. 

Om denna parken 
Rår kärleks-monarken 

Och en kung; 
Djurgåln heter marken. 

Stöt valdthorn, sjung! 
Sjung, till exempel, 
Om Fröjas små tempel, 

Som här stå, 
Med uråldrig stämpel 

Och mossa på. 
Sjung här om jungfrumord, 
Om hur en brud blir gjord, 
Hur under valdthorn hon kämpar och spritter på ett bord. 

Ulla Winblad, ingen skyrnf, 



Min nymf! 
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6. 

Nigen och buga, 
Träd in i min stuga, 

Dansa om ! 
Fröjas barn ä' sluga; 

Kom, Ulla, kom ! 
Hör du ej suset? 
Si värden i huset, 

Fader Berg; 
Valdthornet och kruset 

Ge gubben färg. 
Djurgårds-herdinna snäll! 
Här är Palemons tjäll ; 
Här ser du herdar, som ragla båd' morgon, middag, qväll, 

Herdar utan lamb och får. 



Gutår! 

.7. 

Blås, musikanter, 
För Ulla, galanter 

Och förnäm; > 
Skira engageanter 

Och diadem ! 
Putsa "chignonen 
Och sväng roberonden, 

Vid och stor! 
Biåsen i portgången 

Ett ståtligt chor! 
Dyrka Cupidos namn, 
Öppna din varma famn, 

Pusta och krama och flåsa och blekna som en hamn! 

« *;* 

Beliman. v 
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Hjertat klappar, pulsen står; 

Han slår. i 

8. 

Sjungom då alla! 
Låt kärlek befalla 

Våra lif, 
Låt oss spelmän kalla 

Till tidsfördrif. v i 

Svalkom vår tunga 
Och låtom oss sjunga 

Frihetssång ; 
Dansa, gamla, unga, 

Nu på en 'gång ! 
Nymfer och friskt kalas, 
Vällust i blod och glas, 
Sömniga ögon, sjukt hjerta, fioler, sång och bas 

Hvar epistel innebär 



Och lär. 



Jensen i Lundholms parentation. 

Air: Mon jenne ccevr palpite. 

Der bortnas sku vi stanna; 

Knäpp sakta pukeslag! :||: 
Vid Lundholms bränvinspanna 

Så parenterar jag. :||: 
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Inte mina lappar blekna; 

Jag är ej ånger jag, 
Att en bränvins-hjelte tekna 

I rosenröda drag. 



Betrakta, kommendörer, 

I dag en slagen bror! 
Mig tycks, jag ser och hörer, 

Han Charons färja ror, 
Hur blå mörkret honom tager, 

Och svarta böljan slår. 
Men, min hjelte, tag din lager :||: 

På dina silfverhår! :||: 



(Fredmans lOde härliga Epistel; Till de Nybegynnare- 

på Gröna Lund.) 

De dyrbaraste gåfvor utösas ofta af den lekande 
naturen under den mildaste himmel, då de dödlige 
med bleknande anleten inte mägta pfyda sina kinder 
med den purpur, som de lysande blommor vid morgon- 
stunden sprida. Man ser uti fräsande floder en skön- 
het kasta sina perlor. — Med hvad kasta? Jo, med snöhvita 
finger, som täfla i glansen med de Orientaliska. De 
gyllene fiskar i China uppstiga i en svafvelgul ånga utur 
berlinerblå katsor, fastade med roseirröda bandvippor. 
— Hvad säger jag? Skördemännen på de rika åkrar uti 
Indien kunna knappt i sina glimmande jackor förliknas 
med de violetta silfverax, som skördas af deras agit- 
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liar. Dryckeskärlen vid de bullrande bäckar finnas uti 
kastanjeträn högt uppsatta med konstigt virkade för- 
låter. Herdinnor i Nopkins och Gingans, med solhattar 
af perlemo, gunga i pomeransträn och uppfylla luften 
med förtjusande röster. Der kostar ett glas af Stora 
Mogols aftonfinkel, älskelige bröder, ' circa 5 /i2 Svensk 
halföre, och af kejserliga myrbränvinet, som de främ- 
mande gesandter undfå vid afskedstagandet, älskelige brö- 
der, för en hvitten få vi så mycket, så att 

Glasen darra mellan knogen. 

Atr: Håll i glaset! Du är mogen. 
Fete . 

~™, j Kejsarn sitter der på krogen 

mn H Hela dagen trogen. 

Huile de Venus och persiko 

Växa der vildt uti skogen. 



Det är ju sjelfva Kaggen, mine älskelige? 

I en röd scharlakans- tröja 
Sitter han och har en blöja; 
Folket sig till jorden böja, 

jSina glas upphöja. 
Torkar han glaset med blöjan? Jo, 
Det plär Hans Höghet förnöja. 

ti 

Älskelige bröder ! De dyrbaraste gåfvor utösas ofta a£ den 
lekande naturen. 

Ånnu Godt år! Sup mig till! Amen. 
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(Fredmans 14de Epistel : Till fader Berg, rörande fiolen.) 

Air: Marche. 
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Nå, skrufva fiolen, 
Hej, spelman, skynda dej ! 

Kära syster, säj, 

Svara inte nej; 
Svara ja, så bli vi glada. 
Sätt du dig på stolen 
Och stryk din silfversträng, 

Röda stråken släng 

Och med armen släng; 
Gör ej fiolen skada! 

Du svettas, stor sak ! 
I bran vin ska' du bada; 

Och under detta tak 

ii 

Ar Bacchi lada. 



Musiken. 
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Ganska riktigt! 
Ditt kall är vigtigt 
BåcT för öra, syn och smak. 

Bland nymfernas skara 
Är du en omistlig man; 

Du båd' vill och kan, 

Mer än någon ann', 
De unga hjertan binda; 
Och skönhetens snara 
På dina strängar står. 

H varje ton du slår, 

Du ett hjerta far 
Att konstigt sammanbinda. 

Just på en minut 
Små ögon blifva blinda, 
Och flickorna till slut 

De bli så trinda. 

Hur du bullrar! 
Men nymfen kullrar, 
Och du skrattar med din trut. 

3. 

Jag älskar de sköna, 
Men vinet ändå mer; 

Jag på båda ser 

Och åt båda ler, 
Men skiljer ändå båda. 
En nymf i det gröna 
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Och vin i gröna glas: 

Lika godt kalas, 

Begge om ra ig dras. 
Ge stråken mera kåda! 

Confonium tag der 
Uti min gröna låda. 
Ack, vinet står ju här; 

Jag är i våda. 

Supa och dricka, 
Och ha sin flicka, 
Allt hvad Sancte Fredman lär 



Om gubbarna pä Terra Nova i Gaffelgränd. 

Air: Qmtredanse. 
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Gubbarna satt sig att dricka, 
Klappa på bälgen och hicka, 
Näsan i glasena sticka, 
Sjunga hvar om sin flicka. 
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Benjamin Schwalbe drog nu en rök; 
Med pipan han uppå stöpet knacka. , 
Gubbarna gjorde på ölet försök 
Och drack, så svetten den lacka. 

2. 

Gubbarna börja nu springa, 
Lustigt med hattarna svinga, 
Lustigt med glasen a klinga, 
Om hvarannan springa. 
Benjamin klef på bordet — fi f an ! - 
Hier är, kamrater, pätre zu tanzen. 
Roder om näsan liksom en tulpan, 
Vann han uti laget nu kransen. 

3. 

ölet kring golfvet det rinner, 
Ljuset i pipan det brinner, 
Penjamin flämtar så stinner, 
Ingen dörren finner. 
Men perukerna follo utaf, 
Och böxorna follo utaf medjan. 
En den andra nu handen gaf 
Och höllo styft uti kedjan. 

4. 

Hurra! de skreko och tralla; 

Undan ur dörren med alla! 

* 

Käftarna gröna af galla, 
01 och stryk; faleralla! 
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Jergen Puckel ropte nu: Tzchas! 
Der teifel soll den fan regiren! 
Hohl mich der teifel, fbrdömte kalas ! 

Wir wollen nun recht poculiren. 

• 
5. 

Hej, Jergen Puckel, fräter! 
Habst du nun braf dukater? 
Wir Preisiske soldater, 
Hurra, kamerater! 
Xa, fifat da unser Kaiserin ! 
Der Kaiser! Mere öl på bordet! 
Hej, alliance und gut glas vin! 
Gutär vid det härliga ordet! 

6. 

Penjämin lustig och kåter; 

Skålarna börja nu åter; 

Ögat sin hinna upplåter, 

Bara öl det gråter. 

Pbtz slapperment, det smaker så schent! 

Nå, låt oss dricka — hurra, gubbar! — 

Godt dubbelt öl, 'både rödt och grent, 

Och skälm, som laget det rubbar ! 



Air: 

Porten öppnad står; 
Gutår, gutår! :||: 
Jag är gläder, der min fader 
Bacchus rår. :| 
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Allt i glans och prål! 
Kapitlets skål! :||: 
Full och qvicker, Trundman dricker 
Denna bål. 



Air: Menuet. 
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Kom, du som gråter, „ 

Ditt bröst upplåter 
Med ängslan, suckar, eld och våld ! 

Kom, du som klagar 

På ödets lagar, 
På lyckans många forbehåld ! 

Kom till de skönas larm, 

Kom, strid mot Cupidos arm ! 
Kom, du som gråter, 
Kom, gör dig varm ! 

2. 

Tag glaset sakta; 
Drick ut, betrakta 
Din Fröjas bild och Bacchi thron ! 
Om hon dig sårar, 
Fritt Ml då tårar, 



Ghf '- 
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Men glöm dess ögon och person! 
Släfck hjertat i sin brand, 
Och tag du ditt glas i hand; 

Tag glaset sakta, 

Drick litet grand! 

3. 

Det mig hugsvalar, 

När Astrild talar; 
Men tala då, du vinets gud! 

Jag älskar båda; 

Mitt blod i våda ; 
Hur är då icke två gudars ljud ! 

.Tala då, båda två! 

Men hvem skall mitt hjerta få? 
Det mig hugsvalar 
Till Bacchus gå. 




Air: Mareks de Stamitz eller nuvarande gardes-marschen. 

[Se: Marsch, mina björnar. ] 

Härolder båda, fåll nu spirorna ner, 
Vifta med floret! 
Trumpeter, blås i choret! 



Så stolt processionen är. * 

Si, Agrell går främst, — gevär ! — 
Lundholms kors och kedja bär 
Uppå en dyna helt couleur-de-chair. 
Härolder båda, fåll nu spirorna ner! 



Musiken. 
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Sjunge, poeter, 
Och dundre, raketer, 
Och klinge, trumpeter, 

Eöster och flöjt-traver 



i 



2. 

Undan för Planberg, ordens kansler så stor, 
Af Gyllne Svinen ! 
Bär ordens-karafinen 



t 



Och har uti hatten flor 

Si, med glas hvar ordens bror, 
Utan byxor, utan skor, 
Sig svinga uti Bacchi riddare-chor. 
Undan för Planberg, ordens kansler, signor! 

Går så beskedlig, 

Så rödlätt och ' fredlig, 

I dryckom så redlig, 

Xäsan röd som safflor 

3. 

Fram Ehrensugga, tag prestafven, seigneur! 
Handen i barmen 
Och hatten under armen ! 

Trumpetare, läpparne rör! ... 
Jensen och en kommendör 
Lundholms bränvinspanna kör, 
Och Knappen går med oboe frammanfbr. 
Fram Ehrensugga, tag prestafven och hör: 
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Poeterna svinga, 
Klockorna ringa, 
Trumpeterna klinga, 

När en riddare dör. 



Air: A notre bonheur Vamour preside. 

Magistraten uti Telje fiker 
Att vid riksdal vinna få justice; 
Uti staden h varje rådman skriker, 
Jemrar sig nu öfver préjudice. 
Jag kan tänka, saken är' så vigtig, 

Hela staden pligtig • 

Att ge kontraplan. , 
Man tror ej, att saken snart afstannar; 

Rå'stu'n nu förbannar 

H varje galt i stan. 



* 



Saken är, att rå'stu'n skulle sitta 
I en sträng och ganska svår question, 
Månd' en sugga fram vid bordet titta, 
Satt sig på en stol bredvid sans facon. 
Praeses steg då upp, komplimentera, 

Sade intet mera: 

Gå din väg, din fan! 
Nej, sad' suggan, jag har så bedrifvit, 

Att jag också blifvit 

Rådman" här i sta'n. 
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Air: Om björnarna hota och gilUtvn slås opp. 

i 

När väktarne ropa, att klockan slår tolf, 

Då har jag buteljer på bord och på golf. . . . 



När väktarne ropa, att klockan slår ett, 
Då kokar än punschen i halsen så hett. . 



• ••••# 



När väktarne ropa, att klockan slår tu, 
Då taga vi alla tre supar för sju. . . . 



# 



När väktarne ropa, att klockan slår tre, 
Då litet vi höra, men allsintet se. . . . 



När vi hafva slutat, korftrumman går an, 
Då ligga min supbror och jag på hvarann. 



Vi vörda och älska vår värd och vår vän, 
Den som det förtryter, han kyss oss i . . 



Air: 



Snart nog så är de dagar komna, 
Att jag far blifva slägten lik; 
Min salig far i galgen somna, 
Min farfar dog uppå en spik. 
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2. 

Min salig mor, beskedlig gumma, 
På ålderdomen matt och öm, 
Hon sålde öl och Brunsvichs mumma 
Och dränkte sig i Norreström. 



3. 

Min salig bror på träben linka 
Och var sin fader mycket lik. 
Han tog en ost och stal en skinka 
Och dermed fick han ock sin spik. 



4. 

n 

An sörjer jag min salig syster, 
Rätt vacker flicka, men, gunås, 
Hon satt på spinnehuset tyster 
Och sålde regarn i Borås. 



5. 

Och i Borås der blef hon gifter 
Och fick en rackare till man; 
Och svåger min blef vackert klifter, 
Att hornen växte på hvarann. 



G. 

Nu är jag midt i. olycks-pussen ; 
Rätt ängsligt lefva här, ty värr! 
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Min mor hon sqvalpar under slussen 
Och luktar som en rutten märr. 



Air: Upp, sköna källarflichor. 

Kom, bröder, låt oss supa 
Den kära gubbens Baechi väl; 
Han fägnar mun och strupa 
Och gör förnöjd vår själ. 
Käraste vän, 
: Drick igen; 

Skälm är den, 
Som ej ärligt dricker än ! 

- 2. 

Från sjelfva Noachs tider 

Har verlden älskat must och vin; 

När man af kärlek lider, ' • 

ti 

Ar det en medicin; 

Drufvornas blod 

Gifva mod. 

Var så god, 
Dränk din sorg i nektarns flod ! 

3. 

Om, bröder, I behagen 
Att ta den värde fränden an, 
Som lofvat lyda lagen 
Och dricka hvad han kan, 
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Håller jag för, 
- Att han bör 
Tout a l'heure 
Ha den rätt en bror tillhör. 

4. 

Välan, han skall fa braska 
Med oss uti vårt glada lag. 
Drag korken ur din flaska! 
Du blir vår bror i dag. 

Skål kära bror, 

Kära bror, 

Kära bror! 
Fröjdoms, Bacchi glada chor ' 



Samma air. 

Ers vördighet predikar 
Om nykterhet båd' natt och dag, 
Men är han bland sin' likar 
Och i ett lustigt lag, 

Så kan han 

Som en ann 

Ärlig man 
Taga sig ett rus ibland. 




» 



Bellman. 



(V 
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Air: Travaillom, traraill&ns de bon courage. 

Klöfvesa'l 

M 

Ar fatal; 
Låt mig få köra, 

Kempendahl ! 
Hur vill du göra? 

Vägen är smal. 
Låt mig få köra, 
Låt mig få köra, Kempendahl ! 

Klöfvesto 

Slår i sko; 
Backen är branter, 

Meissner, tro! 
Jag är galanter, 

Full som en so. 
Backen är branter, 
Backen är branter, Meissner, tro ! 
Hej ! piskan har jag glömt i sta'n, på krogen; 

Men kör på 

Och låt gå, 
Hurtigt courage ändå! 
Bry dig om ingen ting, 
Låt hjulen rulla ikring ! 
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Air: Skåda sin morgon, sitt öga gnugga glad, 

i. 

Adel, högaktad, min gunstig herr sekter! 
Tag ej illa upp, att jag härmedelst nalkas er. 
Denna postdag jag nu ej underlåta vill, 
Att med mindre ha den äran skrifva eder till. 

2. 

Tack,- tusen tack för sist, min söta bror, 
För all vänskap och allt godt, som i ditt hjerta bor; 
Tack för hurtigt lag hos Pilgren, Strömbeck, fru Bas, 
Schackspel, kaffe, pipa, sång, musik och, mycken grace ! 

'3. 

Eljest så mår jag, som bättre är, rätt väl 

Här på landet, kära bror, fast med en ängslig själ; 

Uti ett par gamla tofflor går jag, gunås, 

Randig nattrock och halfärmar, piskperuk och krås. 

4. 

Bonden han tröskar, och löfven falla af, 
Björnen bäddar sängen, svalan dyker till sin graf, 
Oxen går utur det gröna, vill till sitt bås, 
Vargen tjuter, ugglan skriker, vintren nalkas oss. 

5. 

Ja, så der går det, min hjertans bror, ja men; 
Den som vore väl i grafven och i himmelen, 
Eller också egde tusen plåtar kontant, 
Kunde lefva nöjd och glad och låna ut mot pant! 
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A propos, min kära, jagar du, min bror? 

Du må tro, här äro harar, stora som kor, 

Och de löpa rundt omkring i backarna här ; 

Jag skull' säkert skjuta dem, om jag blott had' gevär. 

7. 

Eljest ett koppel, vet du, har kaplan; 
Ena räckan springer liksom sjelf barfota fan. 
Klockarn stod vid kyrkodörren, bakom ett hörn, 
Han och organisten sköt i flygten just en örn. 

8. 

Nog går det an på landet då och då, 
Men att ständigt vara der, det kostar något på. 
Ägg och mjölk och fisk och våfflor, skinka och kött 
Vankas väl, men hela lifvet är dock hälften dödt.. 

9. 

Eljest så vet jag en flicka, röd och fet, 
Den jag säkert göra skall en liten höflighet; 
Du må tro, hon är så täck och sköner, min bror, 
Svart salopp, med hviter kjol och rosenröda skor. 

10. 

Heba nu alla; farväl, min sota bror! 
Helsa vackra flickor från poeten Louis d'or ! 
Ja, jag hoppas att i Stockholm snart dig få se. 
Min högtärade herr brors ödmjuke tjenare. 
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Air: 

Hå hå! Jag är nu sjutio år, 
Min brudsäng i grafven nu bäddader står; 

Min fägring och min rosende hy 

Allt mera och mera månd' fly. 

I forna dar nog mins jag grant, 

Mångt hjerta stod hos mig i pant. 
Hå, hå, hå, hå! Min tid är förbi. 
Nå, nå, nå, nå! Det må nu så bli. 

Tåg hit min skinnkjortel, Margreta du ! 

Jag tror, att det ringer till bönen rättnu. 

2. 

Hå, hå! Jag mins nu som i går, 
Då jag nyss fyllt mitt femtonde år; 

Hvar ådra lekte uppå mitt bröst, 

Och friaren lopp utan tröst. 

Fontange och manteau, m uddar och valk 

Kund' reta mången kärliger skalk. 

Hå, hå, etc. Nå, nå, etc. 
Tag hit min skinnpung, Margreta du! 

Jag tror, att det ringer till bönen rättnu. 

3. 

Hå, hå! Jag mins en unger sven 
Af kungens drabanter jag hade till vän; 
Han älskade mig och kysste min hand. 
Han klappade mig ock ibland. 
Ja, ja, så är nu verldenes sätt! 
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Ack, vore jag gifter, allt ginge då lätt. 

Hå, hå, etc. Nå, nå, etc. 
Tag hit inin spottkopp Margreta du! 
Jag tror, att det ringer till bönen rättnu. 

4. 

Hå, hå! Jag mins Sankt Bertils dag 
För fyrtio år sedan; med hugg och med slag 
Två raska kämpar togo till svärd, 
Hvem af dem skulT vara mig värd. 
Den ene var som liljan hvit, 
Den andre rosenröd med flit. 
Hå, hå, etc. Nå, nå, etc. 
Tag hit mitt grötfat, Margreta du! 
Jag tror, att det ringer till bönen rättnu. 

5. 

Hå, hå ! Bastförkla , röda skor, 
Och smärter i lifvet med- gullked, så stor ! 
Hå, hå ! Jag mins den gyllene tid, 
Man lefde i verlden med frid; 
Med Tyska skor ungkarlen var grann, 
Stor lockperuk med halsduk försann. 

Hå, hå, etc. Nå, nå, etc. 
Tag hit mitt lakrits, : Margreta du ! 
Jag tror, att det ringer till bönen rättnu. 

6. 

Hå, hå ! De sköna, vet jag bäst, 
De längta som jag efter handbok och prest; 
De snörpa på sin lilla mund 
I kärlek och äkta förbund; 
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• 

Och den som mest syns sipper och tvär, 

Den bojan starkast fangsliger bär. 
Hå, hå, hå, hå! Min tid är förbi. 
Nå, nå, nå, nå! Det må nu så bli. 

God natt, min söta Margreta du! 

Jag hör, att till bönen det redan ringt sju. 





Elegie: Parodi utaf Zephis. 

Om midnatts tid, vid Liljans krog 
Sågs med förtvinad' steg korpralen ölbom streta 
Och sig ett rum i källarsvalen leta, 
Der han sin hämnd i denna klagan' tog: 

* *■ 

* 

Ack, jag vill just af ängslan spricka, 

Mitt bröst liksom en blåsbälg går, 

Mitt hjerta mig i halsen står; 

Ack, hade jag ett halfstop dricka ! 
Du tallstrunt-öl, som allas hjertan rör, 
Bjud inte till min torra strupa läska ! 
Hvad båtar mig ditt fragg, din ljufva bäska? 
När du ger lif åt allt, så tumlar jag och dör. 

Hvad frätes jag utaf för knäfla låga? 
Men tron i väl, I källarnymfer små, 

Som födens blott till garnisoners plåga, 
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Att på er trolöshet man ingen hämnd kan få? 
Du tomtebyss, som öfver källrar råder, 
Välj ut ett straff, en plåga utan nåder! 

Låt källargolfvet sedan opp; 
Sänd någon hit af Alfvars grymma tropp, 
Att de förstör hvar krögarmö som andas, 
Låt bran vin, tobak, öl, allt om hvartannat blandas, 
Men skona Elsa dock, fast hon mig skymfat har. 
Fast hon mig slog ett trästop uti flinten, 
Mig skällde för en skurk och spände mig i klinten, 
Jag henne hälft om hälft dock fri for straffet tar. 

Ack, Elsa, kan du ej en gång i tanken ömma, 
Du, som dock/ fått af mig så mången saftig puss ? 

Hur kunde du så slå och glömma 
Din gardeskarl, din Pomeranske buss, 

Som gifvit dig sitt ringa månadsgage 
Till mösstyg, skor, till nålbref, trå och band, 
Som frälsat dig från båtsmän och ragage, 
Och som bröt -ut din murkna oxeltand ; 
En modig grenadier med krökta knäfvelborrår, 
Som har ifrån gemen tjent upp sig till korpral. 
Uff! Döden mig i halsen skorrar; 
Ack, kunde jag dock dö på krogen Rosendal ! 

Hvart raglar jag i kärr och tomma parker? 
I hasselspön, som skärs på dessa marker, 
Kom visen mig förskräckelse och nöd ! 
I oxar, som i dessa parker vråla, 
Säg Elsa om min usla död, 
Och huru modigt jag har kunnat döden tåla. 
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I denna krog en dödlig tystnad rår; 
I detta rum ses inga båtsmän klappas; 
Här flyter ej den minsta bränvinstår, 

Och intet öl i flaskor tappas. 
I spökelser om nattetid, 
Förlåt mitt brott! Jag rubbar denna frid; 
Det enda dån, som skall er ro förstora, 

Det blir den stöt mitt arma bröst 
Lär emot detta golf vid sista fallet göra; 
Den enda våg, som svallar i er flod, 
Det blir en bran vinsklunk, som friskar upp mitt blod. 
Gif akt! Att strax med eder spöka, 
I detta ölfats djup en vålnad visar sig, 
Som bjuder mig att edert sällskap öka. 

Marsch undan då, och gör ett rum för mig! 

* * 

Hvad köld är det, som denna svalen hyser? 

Här mitt korpralska blod skall ändtlig svalka sig; 
Och, ta mig hin, jag mera ryser, 
När min kapten begynner sakna mig. 

Han må nu länge nog sin käpp till prygel fatta, 

Deråt skall ölboms rygg i sjelfva döden skratta. 
Men, hårda död, när som du lifvet tar, 
Så lemna det, som Elsas glädje var! 

* 

Farväl, I kära stop; farväl, I täcka kannor! 

Du svarta golf, som, ofta blodigt, såg 
Hur jag uti min' sår vid Elsas fållbänk låg — 
Jag icke mer för er vill höra några bannor — 

Göm denna resten i ditt sköt, 
Du skall då städse få min ömma börda slippa. 
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Tänk, om en del deraf i Elsas tofflor flöt, 
Dem hon plär då och då på bara föttren kippa! 

Du treörs-dank, som med ditt gula sken 
Förgyller Elsas disk, upplyser hennes nätter! 

Om Elsa rifver sina ben, 
När efter vanan hon sig på sin spishäll sätter, 

Glöm ej dess skugga måla af, 
På det min sorgsna hamn, som raglär här allena, 

Med hennes kunde sig förena, 
Och jag ett Nobis finna i min graf. 

Du tobaks-imma, när du sväfvar 

Och leker kring om Elsas bröst, 
Ack, att du ej min önskan jäfvar, 

Du, all min lifstids ljufva tröst! 
Min sista andedrägt, den jag nu pustar ut, 
Du värdes i ditt qvalm med dig i sällskap taga, 

Att Elsa må på nykter maga 
Få lukten af mitt qval, min kärlek och mitt slut. 



Air: 



Hvar skall jag födan taga, 
Jag fattig sekreter? 

Jag har ju ock en maga, 
Som andra menskor fler. 

Jag hungrar och jag fryser, 
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Musiken. 



Jag ruskar min peruk; 
Fast röda kappan lyser, 

Så värker dock min buk. 



2. 

Min taskbok ligger stilla, 

Jag tror hon är ej till; 
Min messingsvärja lilla 

Står pantsatt för en sill; 
Briljanten på mitt finger 

Är redan hin i våld. 
Till Norge snart jag springer, 

Så är jag i behåld. 



3. 

Med sammetsvest och fransar, 

Briljanter på min sko, 
Jag för min Chloris dansar, 

Liksom en brokug so. 
Jag plär af hjerpar skryta, 

Af orrar och fasan, 
Fast jag plär i en gryta 

Få doppa flott i stan. 



4. 

Det ruskar och det kliar 

Uppå min arma kropp; 
Kanaljer, om ni biar, 
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Sku jag er äta opp. 
I mina dokumenter 

Der gå de små och grå; 
Dock, stor sak, det ej ränter, 

De äro dock så små. 



5. 

Jag är så kär och fryser 

Och eger ej en plåt; 
Min messingsvärja lyser, 

En alltför snöplig ståt. 
Min fullmagt för sex styfyer 

Står i en hökarbod; 
Likfullt jag mig än yfver 

Af rang och .ädelt blod. 

6. 

Nu nyss jag gift mig arma; 

N Min hustrus profession 
Ar baka våfflor varma 

Och sälja öl vid bron. 
Jag chapeau-bas dock blänker, 

Med krusad lockperuk, 
Fast stundom ölet skänker 

På nästa . våffelbruk. 

7. 

Så råkas gamla vänner: 

En hyrkusk i hvar vrå, 
Hvar mångelska mig känner; 
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De mig i rocken få: 
Betala, kära herre, 

Tag vackert myntet fram ! 
Jag svarar då: Ty värre, 

Jag har ej löst, madam. 

8. 
Så ger man komplimenter, 

När björnarne vill dra; 
Men dessa malcontenter 

De ta oss chapeau-bas. 
O skrifvare så göder, 

Hvar är din rock och vest, 
Ditt granna sidenfoder? 

Jam consummatum est. 



Air: Colin, hvad gör er hand i min barm? Ni skrynklar 

neder mina kWr. 

Ordens-härolder, tag edra spiror, 
Och, Stendecker, trumla nu ! 
Bom, bom, bom, pukor och liror! 

Bacchi fest vi fira sku. 
Kiddare-kapitlets våta gubbar! 

Bom ! Bacchus dubbar, 

Bom ! Bacchus dubbar, 

Bom ! Bacchus dubbar 
Lundholm, 
Bränvinsbrännare. — Värdig du! 

2. 
Ordens-kapitlet ingen nu rubbe! 
Lundholm han är värdig, han. 
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Hodie mihi, eras tibi, gubbe, 

Du uti din stjerna fann. 
Riddarn Appelstubbe, tullinspektören, 

Bom ! är friboren, 

Bom ! är friboren, 

Bom ! är friboren 
Bacchus, 
Bland hans* hjeltar ålderman. 

3, 

Hjelte vid tunnan, statt inte flater, 

Riddarkåpan knäpp igen ! 
Patria ubi bene 9 kamrater, 

Står i stjernan; ser du den? 
Vivat, Bacchus klingar, glas och buteljer! 

Står du och sväljer, 

Står du och sväljer, 

Står du och sväljer, 
österman ? 
österman, stolmakaren? 

4. 

Nyss ibland Bacchi bussar han tråkar, 

Hjelper andra ur sin mull; 
Men när som klotet käglorna råkar, 

Måste kägelkungen kull. 
Veni, vidi 9 vici, står uti stjernan; 

Bom! Bacchus ärna'^ 

Bom ! Bacchus ärna'n, 

Bom ! Bacchus ärna'n 
Jensen. 
Vivat Bacchus, och var full! 



Riddare ! Bacchus vill er betrakta. 

Sockerbagar Halling, stå! 
Puka, Stendecker, inte så sakta, 

Lyft på pinnarna och slå! 
'Aut Ccesar, aut nihil, hans valspråk bliive 

Bom ! Bacchus gifver, . 

Bom ! Bacchus gifver, ' 

Bom ! Bacchus gifver . 
Halling 

Tappen till att slicka på. 

6. 

An fins en stjerna, målad och prickad, 

För tullskrifvaren Agrell, 
Promt till Enköping blifver han skickad 

Med Mercurius, qvick och snäll. 
Semper adsum, riddarns valspråk heter. 

Pukor, trumpeter! 

Pukor, trumpeter ! 

Pukor, trumpeter ! 

Pukor ! 

Nu kapitlet sluts i q väll. 



• 
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S:t Fredmans 3dje Epistel: Till systrarna och bröderna 

på den Kongl. Djurgården. 

Air: Djur gårds-marschen. 
Trumman: 

Truderurunt • . . • Trumslagarn kommer ; flickor, god dag ! 

Hör, hur han slår ett slag. 

Trummor och pipor, bran vin och smör ! 

Hör tacka virflar, hör! 

Käraste bröder och systrar, slå upp edra tjäll, 
Strufvor och våfflor i gröngräset ställ ! 

2. 

Truderu Dansa på gröna backar och falt, 

Hoppa på krogen snällt! 

Systrar med hand i sidan, god dag! 

Barfota du och jag. 

Grumla, trumslagare ! Mandom och karlek och vin 
Fröjdar i själen hvar trogen kusin. 

3 - 

Truderu Älskliga systrar^ kjortlarna opp, 

Solfjäder och salopp! 

Älsklige bröder, byxorna ner 

Och basfioler fler! 

Hej, pimpinella och Hochlands och sött Frontignac ! 
Hurra, mamseller, gesäller och pack ! 

4. 

Truderu Älsklige bröder, fulla af dun, 

. . . Systrar dra till paulun. 
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Kärlekens pilar hvässas i öl. 

Båtsman, klif på din köl, 

Pipan i munnen och skönheten inom din arm ! 
Trumla, trumslagare, trumla alarm! 

5. 

Tniderv Ge fader Berg en sup vid fioln ! 

. Rättnu så skiner soln. 

Drick nu värdinnans skål och gutår ! 

Lustigt vår lefnad går. 

Käraste bröder och systrar, er blifver forunt 
Denna epistel ; ja, amen ! Truderunt ! 



v 



Sst Fredmans Ista Epistel: Till de trogna bröderna 

på Terra Nova. 

jAir: Allt sedan Bemhardm kom till vår by. 

Käre bröder, så låtom oss supa i frid, 
I denna här verldenes ondsko och strid; 
Låt oss streta, 

Arbeta 

Och stampa, 

Trampa, 
Drufvorna pressa, ty nu är det tid. 
The Öl-Epheser ä' stridbare män, 
The Gutårinther hofvera, jo men, 
Blifva besatta 

Och skratta 

Och supa 

Och stupa 
Emellan butelj omen se'n. 

Bell man. 7* 
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2. 

Slå i stopenom, bröder, slå locket ihop; 
Fly allan förargelse, töm edra stop 
I all kättja 
Och flättja; 
Och stampa, 
Trampa 
Nu Bacchi pressar vid klingande rop ! 
Bränvins-apostlar uppstiga hvar dag, 
Stöta basuner, förkunna vår lag, 
Stirra och gapa 
Och rapa 
Och mumla 
Och tumla 
Som hjeltar i blodiga slag. 

3. 

Gå ödmjuk till flaskan; inbördes gutår! 
Gå baklänges bort, der ej nykterhet rår ! 
Var nu dristig 
Och listig, 
Och stampa 
Och trampa 
I Bacchi vingård ! Stå qvar der du står ! 
Sup, min Theophile! Strupen är djup. 
Si, i Damasco ligger en slup, 
Fuller med flaskor, 
Damaskor, 
Kantiner 
Med viner. 
Ro hit med en sup! 
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Air: O filidondi! 
Musiken: 

Ur vägen och vik ! 
Se på ståten 
Och hör på låten 
Utaf trumpeter för Bacchi lik ! ... . 

Hör trumpeten igen! 
Kära vänner, 
Må någon känner 
Den gamle Fredman, urmakaren?. . . . 
Statt stilla på en sida 
Och låt processen skrida; 

Ur vägen, god' vänner, halt! 

Trumpeterna blåsa stolt 

Min granne, styrk ditt mod, 
Värm din blod! 



2. 



Kolmodin, vår vän, 
För prestafven, 
Och nu till grafven 
Rider närmast trumpetaren 

Si Kilberg, så rask! 
Helt allena 
Han för orena 
Nu ett par halfårmar i en ask. . . 
Statt stilla på en sida, 
Låt Lundmark också rida 
Med en klocka, som stått i pant. . 
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Trumpeterna gå galant 

Min granne, styrk ditt mod, 
Värm din blod! 

3. 

Fredman lefde och dog; 
Bröder alla, 
Vi kunna kalla 
Hans själ ett urverk, hans kropp en krog. 



Vår lefnad är kort; 
Bäst vi rusta 
Och oss förlusta, 
Så kommer döden och tar oss bort. . 
Statt stilla på en sida 
Och låt processen skrida! 
Här i verlden är mycken harm. . . . 

Trumpeterna blåsa larm 

Min granne, styrk ditt mod, 
Värm din blod! 
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Om björnarna hota och gillstu'n slås opp, 
Åt Norge jag ställer min kosa och lopp. . . . 



Musiken. 
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2. 

Jag köper ej ära, jag säljer ej vän; 

Oin ovän förföljer, jag älskar igen :||: 

3. 

Den rike han lefver i vällust och fröjd, 

Jag fattig med litet är bättre förnöjd :||: 

4. 

Om Allmagten hotar och straffar derpå, 

Hur skulle, o menska, med dig då tillgå? . . . :|j: 

5. 

Uppriktigt jag älskar; hvad har jag derför? 
Bedragen jag lefver, men trogen jag dör. . . . :||: 



Air: 



Portugal, Spanien, 

Stora Britannten, 
Ack, om jag egde de kronor i qväll 

Uppå min hjessa, 

Skull' en prinsessa 
Ligga på armen liksom en mamsell; , 

Jag och den lilla 

Somna så stilla, 
Bjuda mina björnar ett evigt farväl. 
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2. 

Bomber, raketer, 

Pukor, trumpeter 
Skulle oss väcka med spel och med knall; 

Våra drabanter 

Spela sitt lanter, 
Dricka vår lycka ur krus och kristall. 

Då skull' jag dricka, 

Vivat min flicka! 
Så skull' det smälla, tills dagen blir all. 

3. 

Ostron jag väljer; 

Ehenska buteljer 
Skulle min drottning och jag tömma ut; 

Pudding med russin, 

Våfflor ett dussin 
Blefve min frukost, en kallsup till slut. 

Skönaste knaster; 

Hundrade piaster 
Skålpundet skulle kosta i minut. 

4. 

Skål, kamerater! 

Skål, General-stater! 
Helige Fader i Eom, med min ätt 

Sluta min messa! 

Farväl, prinsessa! 
Kronan är borta; hon kom också lätt. 

Anda på psalmen ! 

Jag går till Malmen; 
Kypare, ge mig en sup och kotlett! 
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Air: Menuet. 
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Sicken Chloris, 

Sicken Chloris 
Kommer trippandes på Norrbro! 

Söta Chloris, 

Söta Chloris, 
Vänta litet och ge dig ro! 

Toffeln kippar; 

Hur hon trippar, 
Vips, slår hon igen sin phaéton. 

Holla! Vänta, 

Söta fanta, 
Ej så hastig uti din gång! 






Hå kors, hvad vill ni? 
Hå kors, hvad vill ni? 
Kommer sättandes båda två! 
Hå kors, bevare mej ! 
Hå kors, bevare mej ! 
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Kan jag inte fä slippa då? 

Holla, bia! 

Klockan tie 
Kom till mej ; ni vet hvar jag bor. 

Får jag vänta, 

Söta fanta? 
Ja, kan hända; få si; jag tror. 



Air: Contredanse: N:o 6. 





„ Da Capo 

Är vår lefnad tung och svår 
Bland cessioner och bankrutter, 
Man dock ej försumma får 
Sina små redouter; 
När på bår krediten läggs, 
Alla handelsgrenar stacks, 
Låt oss då vår sorg fordrifva med vår kära Numro Sex ! 



2. 



Ser jag rikets labyrint, 
Och att våra partisaner 
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Spela mången vågsam fint, 

Stifta tusen planer; 
Ja, fastän vårt riks-skepp bräcks, 
Ger jag mig ändå till vägs 
Att bekymmerlöst förglömma alltihop i Numro Sex. 



3. 

Ar min Iris grym och tvär, 
Att jag knappt dess hand får röra, 
f Vill hon, fast jag trogen är, 

| Ej min suckan höra, 

Lika fullt mitt hopp ej stacks; 
Jag då skyndar mig till vägs 
Med en mera nådig Iris till att dansa Numro Sex. 



4. 

Ar jag stämd för slotts-kansli, 
Borgrätt eller annat forum, 
Och min björnhops tyranni 

Gör med mig rumorum, 
Om af Blombergs klapp jag väcks 
Och en liten stund förskräcks, 
Mutas han, och jag om afton svingar om i Numro Sex. 



5. 

Ingen ting i verlden kan 
Mina nöjen relachera, 
Tid och öden om hvarann 
Ej mitt mod coupera; 
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Och om jag på gilisto^n vräks, 
Rör mig ej hvad om mig sägs; 
Der sku jag och mina bröder öfva oss i Numro Sex. 




Air: Marclve. 

Bröder och systrars glada lag, 
Vänner i gerning och orden, 
Sådana som i fordom dag 
Sägs hafva bott här i Norden! 
Tagen den gamla tron i försvar; 
Så gjorde far för oss, så gjorde farfars far. : 

2. 

Sammaledes tänkom vi, 
Ty det är bäst fara varligt, 
Helst om allt slags skrufveri 
Nu plägar vara farligt. 
Eyck upp allt ogräs, medan det gror! 
Så sade mor för oss, så sade mormors mor. 

3. 

Gubbarne således hade rätt, 

Gummorna likaledes: 
Alltid att lefva trogen, honnett, 
Aldrig att vika till snedes. 
Pris vare dem i alla dar! 
Tack mor och far, tack mormors mor, tack farfars far ! :||: 
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4. 

När du blir buden uti kalas, 
Skall du ej sitta och prima, 
Inte slå sönder buteljei 1 och glas, 
Inte med flickorna stima; 
Men äta och dricka liksom en husar, 
Så gjorde far för dig, så gjorde farfars far. 

5. 

Men bevars, den lilla* gud, 
Skall han då platt bli förgäten? 
Nej, under Bacchi dundrande ljud 
Höres dess ljufliga läten; 
Han smyger fram der ingen tror, 
Så sade mor för oss, så sade mormors mor. 

6. 

Då torde saken lättast gå, 
Om man dem begge sammansätter: 
Bacchus skall midt på dagen rå, 
Astrild båd' dagar och nätter; 
Då blifver saken tydlig och klar. 
Tack mor och far, tack mormors mor, tack farfars far ! :] 
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Gaievient. 
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Si, god dag, min vän, min frände ! 

Si buteljen, menar jag; 
Aldrig bättre vän jag kände; 
Var välkommen i vårt lag! 
Gutår, gutår, gutår! 
Blif hos oss i dag, 
Blif hos oss i dag ! 

2. 

Hur står till, min vän, med eder? 

Alltför gladlynt synes du. 
Komplimenter bort, jag beder; 
Låt oss tendert kyssas nu. 
Gutår, gutår, gutår! 
Låt oss kyssas nu, 
Låt oss kyssas nu. 

3. 

Hvarfrån kommer han, min frände? 

Ifrån Mosel eller Rhen? 
Från Bordeaux ell' verldsens ände? 

Lika godt! Du är ej klen. 
Gutår, gutår, gutår! 
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Godt, du är ej klen, 
Godt, du är ej klen ! 

4. 
Länge väntat har min strupa 

Uppå dig, min gamle vän; 
Res nu neder hufvudstupa 

Och kom aldrig mer igen ! 
Gutår, gutår, gutår! 
Aldrig mer igen, 
Aldrig mer igen. 

5. 

Nå, så drickom, friska bussar! 

Hej, buteljer ! Håll god min ! 
Låt halsarna blifva slussar, 
Der som vinet seglar in. 
Gutår, gutår, gutår! 
Vinet seglar in, 
Vinet seglar in. 

6. 
Himmel, tack for mun och maga! 

Ack! jag orkar intet mer; 
Mina krafter nu aftaga, 

Glaset jag ej mera ser. 
Gutår, gutår, gutår! 
Jag ej mera ser, 
Jag ej mera ser. 

7. 

Skicka, gubbar, efter presten! 
Jag mitt testamente gör; 
Dock, jag måste dricka resten, 
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Att jag inte torstig dör. 
Gutår, gutår, gutår! 
Jag otorstig dör, 
Jag otorstig dör. 



$ 



m 



Air: Yaldthoms-styclte. 
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Da Capo Hel Se gno § 



Käre bröder! 
Klart och ljufligt vin 

Nöje föder, 
Ger en hurtig min; 
När man glasen tömmer, 
Sorgen man bortglömmer, 
Varma blodet får ett lifligt lopp. 
Bort med allt som qväljer! 
Låt strax tolf buteljer 
Hemtas opp! 
Tackom värden; 
Bort med hela flärden! 
Vi oss intet bry om lyckans ras. 



111 



Låt oss derför dricka, 
Frihet bli vår flicka! 
Töm till hennes heder detta glas! 
Den oss häri sviker 
Ej är sällskapsliker, 

Slås i kras. 

* * 

* 

Käre bröder, 
Drickom Wålbergs skål! 

Han är döder, 
Han har nått sitt mål. 
När vi glasen tömma, 
Vi vår vän berömma, 
Som i drickom aldrig svikit har. 
Den hans ära sårar, 
Som i Bacchi tårar 
Något spar. 
Tackom döden, 
Som uppå dess öden, 
På dess skuld och möda gjort ett slut; 
Ifrån verldsens goda 
Kan man lätt förmoda 
Honom kunnat skiljas utan prut; 
Arf han ingen ämnat, 
Oss ej heller lemnat 
Sorg till slut. 



Air: 

Det är din skål, min vän ! 
Om glaset ditt utdrucket är, 
Så slå det fullt igen! 
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Hvem? Du! Jag? 
Ja, ja, ja! Så gör hvar redlig sven. 

2. 

Jag önskar dig må väl, 
Att riket orn sin frihet rår, 
Men att du är en träl. 
Hvem? Du! Jag? 
Ja, ja, ja! Det har så sina skäl. 

3. 

En träl af dens behag, 
Som stiftar dina nöjen 
Och gör din styrka svag. 
Hvem? Du! Jag? 
Ja, ja, ja! Det är så flickors lag. 

4. 

Nå väl ! Var då ej sen ; 
Det vare vackra flickors skål. 
Den dricke hvar och en ! 
Hvem? Du! Jag? 
Ja, ja, ja ! Den dricke hvar och en ! 
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Air: 



Gaiement. 
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Sist jag lustigt surra, 
Dundra, söp och hurra — 

Det var bra ! — 
Ibland vänner flera, 
Som mig friskt traktera, — 

Det var bra! — 
Många kära skålar 
Dracks ur stora bålar. 

Det var bra! 
Täcka flickor kära, 
Fosterlandets ära! 

Det var bra! 

2. 

Vi med glasen luta, 
Lärde oss att skjuta. 

Det var bra! 
Chefen kommendera 
Gifva salvor flera. 

Det var bra! 
Vi med glasen klinga; 



Bellman. 



8< 
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De i stycken springa. 

Det var bra! 
Värden börja murra, 
Men vi ropte hurra. 

Det var bra! 

3. 

Allt till lagets heder 

Vändes upp och neder. 

Det var bra! 
Ingen fick här svika; 
Allesammans skrika: 

Det var bra! 
Bland så kära vänner 
Intet svek man känner. 

Det var bra! 
Alla ha ett hjerta, 
Dela lust och smärta. 

Det var bra! 

4. 
Värden suckar, qvider, 

Sina händer vrider. 

Det var bra! 
Man ur laget bryter; 
Vin i huset tryter. 

Det var bra! 
Jag mig hemåt gifver, 
Högt med benen klifver. 

Det var bra! 
Bäst jag lustigt trallar, 
I en puss jag faller; 

Der låg jag. 
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Air: 

Vinets kraft så ljufligt stärker, 
När den torra halsen värker. 
Skål, min Iris! Jag är fri, 
Fri från Astrilds tyranni. 
Syn och hjerta sig nu fröjda, 
Bacchi barn & nu förnöjda; 

Ja, jag är, jag dör, jag blir 
Sultan Pascha, Stor-visir. 

2. 

Fuhrmans hus är min seralje, 

Der som Turk och som kanalje 
Uppå golfvet ligger jag, 
Super om till ljusan dag. 

Bacchus är den jag vill vörda; 

Han vid tunnan må mig mörda. 
Ja, jag är, jag dör, jag blir 
Sultan Pascha, Stor-visir. 

3. 

Ja, jag svär vid Bacchi lagar: 
Nykter själ mig ej behagar — 

Men hvad qval jag åter spor! 

Astrild, votre serviteur! 
Kärleksguden månd' mig finna; 
Hals och hjerta båda brinna, 

Men jag är, jag dör,' jag blir 

Sultan Pascha, Stor-visir. 
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Air: Om björnarna hota och gillMn slå» opp. 



• I I • 



God dag, sade Sidenström, god dag, herr sekter! 
Jag kommer så dristigt, förlåt mig, jag ber. . . . Musik. :||: 

2. 

Här löper och springer båd Blomberg och jag 

Från morgon till qvällen hvar endaste dag :||: 

3. 

Hur är det? Hur blir det? Vi rå nu ej mer; 
På stunden på gillstu'n, min goda sekter! 

4. 

Vi ha nu från slotts-kansli resolution 

Till herrn och hans möbler förutan pardon 

5. ' 

Ack, Sidenström lilla! Ack, hvad är det åt? 

Ack, håll nu till goda, herr Blomberg, en plåt! . . •"• 

6, 

Jag svär vid min heder, och himlen vet bäst, 
Att allt hvad jag eger är blott en brun vest. . . . 

7. 

En korgsäng, en trästol och tofflor ett par 

Ar' alla de möbler jag stackare har 

8. 

Jag tjenar min konung uti revision; 
Trehundrade daler är all min pension 
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9. 

Jag lofvar herr Blomberg, att af mitt qvartal 
Betala intresse och fullt kapital 

10. 

Jag är, utan skryt, uti pennan väl käck; 

Båd' näsa och naglar ä' fulla med bläck 

11. 

Ack, Sidenström lilla! Ack, töfva ännu, 

Kom till mig i morgon, precis klockan sju ! 

12. 

Nej, herre! Här gäller ej rim dl' reson. 

Vräk skrifvarn på gillstu'n, marsch utan pardon ! . . . 



Air: Les Savoyards: Men pére austi ma mére. 

Upp, sköna källarflickor, 
I hurtigt språng, i tripp och traf, 
Och slå upp sprund och svickor 
Och låt mig supa braf ! 
Torstig är jag 
Natt och dag, 
Matt och svag. 
Gif mig vin af femton slag ! 

2. 

Hur ljufligt månd' det vara 
Att tappert dricka glasen ut 
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Och se sig sjelf i fara 
Att dimpa hvar minut. 

Hurtigt, jag ber ! 

Rättnu ser 

Jag ej mer 
Att gå hem till mitt qvarter. 

3. 

Jag vill ej vara nykter 
För alltför mycket, mycket godt; 
Man lefver så betryckter, 
När inte vankas vått. 
Jag håller för, 
Strupen bör 
Som ett rör 
Läskas, vätskas, tills man dör. 

4. 

Så drickom nu till botten! 
Ack, hjertans gubbar, gör er flit! 
I denna sällhets-lotten 
Så vankar ingen nit. 
Klingande glas 
Slås i kras 
I kalas. 
Der de många klunkar tas. 

5. 

Så väckas glada tankar 
I Bacchi äkta paradis. 

Friskt, bär upp några ankar 
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Af Franskt och Portugis! 
Ingen nu tål 
Någon skål 
I vårt skrål; 
Supa är vårt ändamål. 

6. 
Se, stjernorna de blänka, 
Och nattens kulna dimmor stå. 
Jag orkar mer ej tänka, 
Ej se och inte gå. 
Gubbar, minsann, 
På hvarann 
Måste man 
Nu förlikas som man kan. 

7. 

Jag dimper öfver ända; 
Min hjertans supebror, jag ber, 

Din skål, min vän ! Kan hända 
Vi aldrig råkas mer. 
Nu ha vi fått 
Mycke' godt, 
Mycke' vått, 
Som vår strupe efterstått. 



Air: 

Systrar, hör täcken kostlig bason! 
Se, fader Movitz slänger nu stråken; 
Blår till strängar på hans violon, 
Som är hög och mörkbrun som kåken. 
Trampa de fotspår, du kära far, 



Som fader Berg till Bacchi kapitel! 
Tag nu emot kapellmäBtar-titel, 1 ,, 
Aldrig vin och konfonium spar!/ 



repeterat 3 gånger. 



(Fredmans 26te Epistel: Till kära mor på Fyrkanten.) 




Batjioln: Kä tu mor, 

Slå med hand på kjolen. 
Hör på basfiolen, 
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Dansa, tjock och stor! 
Kära far, 

Fader Movitz, klinga, 

Låt nu qvinten springa! 

Friskt du stråken tar. 
Knäpp och hurra, sup och dundra, 
Låt hin håle stå och undra, 

Hvera som är hans far. 
Mutter, hör ! 

Skaffa vin och flickor, 

Båd' med smäck och brickor; 

Allt mig lika gör. 
Stopet fullt 

Häll i musikanten! 

Här uppå Fyrkanten 

Eättnu fullt tumult. 
Hurra! Flickor och fioler, 
Brutna ben och kaprioler 

För hvar fyllebult! 



Bacchi Testamente. 



Air: 



Du gamle fyllhund, hör; 
I fall jag från dig dör 
Och går till mina fader, 
Och går till mina fäder, 
Till min* faders ben, 



Sä skall du sitta qvar, din hund, 

Och lappa mina gamla sprund, 

Ge vännerna dricka, och dricka, och dricka af hjertans grund. 



I fall en riddersman 
Min tunna klappa kan. 
Så skall han fa till bästa, 
Så skall han få till bästa 
Och dricka som en karl. 
En biskop, prost och kapellan, 
Den ger du efter gamla van': 
Sex stop i sänder, i sönder, i sänder häll på kaftan ! 

3. 
I fall en handelsman 
Min tunna klappar an, 
Så skall du dig buga, 
Så skall du dig buga 
Och vara mensko vän. 
Hjelp honom uti taget, du, 
Han skall betala laget nu: 
Sex stop uti sänder, i sänder, i sänder; låt vara sju! 
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Air: Valdtkorns-styoke. 
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Mitt sinne friskt upp, uppå krogen, 
Ty Bacchus han väntar oss der. 
Att vara Apollo mer trogen, 
Det anses for bara besvär. 
Hans gräl kan min åtrå ej mätta; 
Jag bjuder alltsammans farväl, 
Blott jag mig vid tunnan får sätta 
Och läska min torstiga själ. 

2. 

Låt högfärdens dårar predika 
Om höghet, om ära, om magt; 
Låt menniskor kappas och fika 
Att komma till heder och prakt; 
Låt folket hvarannan forraska 
Och stifta mot enighet krig, 
Blott att de ej röra min flaska, 
Som jag har satt undan for mig. 

3. 

Låt girighetsbukar förtäras 
Af åtrå till pengar och gull, 
Båd' dagar cteh nätter besväras, 
Att vakta ett bonadt schatull, 
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Och snika så mycket de kunna 
Och tala ur girighets ton, 
Blott min allra käraste tunna 
Ej faller i samma passion. 

4. 

Låt doktor Confucius streta 
Och skaffa sig rätt med gevalt, 
I luntor och lexicis leta 
Att känna och utforska allt; 
Hvar Wien eller Eom är belägen, 
Jag aktar så mycket som grus, 
Blott att de ej stå mig i vägen, 
Der jag vill nedsätta mitt krus. 

5. 

Låt Venus med hela sin skara 
Fritt vandra förbi mitt qvarter; 
Om hon mig ej gunstig vill vara, 
Jag henne ock icke tillber; 
Men ger hon mig korgen i harmen, 
Jag tar den emot med god min, 
Blott pojken kan taga'n på armen 
Och hem ta mig hem ett stop vin. 

6. 

Låt allt fara fram i sin lusta 
Och mig för sin ovän anse; 
Låt fåfängans anhang utrusta 
Emot mig sin hela armé; 
Mitt sinne sig deraf ej 'qväljer, 
Sjelf ger jag mig gerna i strid, 
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Blott att mina glas och buteljer 
Af plundrare lemnas i frid. 

7. 

Ja, låt hela jordklotet bullra, 
Låt verldena stå i gevär, 
Låt byar och städer omkullra 
Och rubbas med allt hvad der är, 
Ja, ända till gator och torgen, 
Blott att den källarn står qvar, 
Der jag kan få taga på borgen, 
När jag inga penningar har. 




Air: Om, Gustaf, du är kvng. 

Om, Bacchus, du är gud, 
Så vet, att min herdinna, 
Fast hon ej är gudinna, 
Bår mer än dina bud; 
Jag aldrig skulle dricka 
Ur ett så rågadt mål, 
Om jag ej had' en flicka 
Och drack dess skål. 

Jag alltid Bacchus mins, 
När det i glaset regnar, 
Men när mig Zephis fagnar, 
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Jag glömmer, att du fins; 
Derför x till hennes ära 
Du detta offret för. 
Kan du väl mer begära? - 
Fins än en tår? 




-S ■ T 



Samma air. 

Fast vinets glada gud 
Hos oss sitt välde öfvar, 
Han ej vår känsla söfvar 
Att följa Astrilds bud. 
Då glasen vi nu tömma 
Med fullt och rågadt mål, 
Kan väl vårt hjerta glömma 
Climenes skål? 

2. 

Jag har ett hjerta fatt, 
Som ömma känslor hyser; 
Jag brinner och jag ryser 
För en så ädel lott. 
Jag all min styrka saknar, 
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Då jag Climene ser; 
Jag ur min dvala vaknar 
Och mig åt henne ger. 

3. 

Du Bacchi ljufva saft, 
Som ömma lågor väcker 
Och sinnets oro släcker 
Och lifvar med din kraft! 
Vi på ditt altar bära 
Vårt glada ändamål, 
Då till Climenes ära 
Vi dricka hennes skål. 



Ceremoniel vid Bacchi begrafning. 

Air: Bergers de no» Jiameavx, sur nos coteavx. 
Allegro. 




Så skiftas våra sorgeliga dar 
På verldsens villa haf : 



Da Capo 
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Vår Fuhrman, som nyss marskalk var, 
I dag for han prestaf; 

Fader Bacchus, 

Fader Bacchus 

Somnat af. 
Vi ä' budna allihop, 
Vi ä' budna allihop; 
I processen vandra par om par, 

I processen, 

I processen 

Efter vår far. 
Vi ä' budna allihop, 
Vi a budna allihop. 

2. 

Ring samman, ring, ring, ring, kära barn! 

Vår hederlige vän, 
Vår Bacchus, som var friska karln, 
Han dog just nu; ja men! 

Fader Bacchus : 

Fins ej igen. 
Vi ä' budna allihop 
Till att graföl dricka; 

Till att dricka, :]|: 

Spy och hicka, 
Vi ä' budna allihop. :||: 

3. 

En tunna Bacchi bår blir till slut, 
Helt uttömd, klar och knapp. 

Den gamle Smithen går förut, 
Som härold med en tapp. 
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Bacchus' sofver. : 

Drickom i kapp! 
Vi ä' budna allihop. : 
Första ledet träder nu fram, 

Första ledet. :||: 
Drick som lamm ! 
Vi ä* budna allihop. :||: 

4. 

Slå Bacchi sköldemärke i kras, 

Du redelige Smith ! 
Och, gubbar, i vårt sorgliga kalas 
Så drickom rödt och hvitt! 
Bacchus. svepter, 
Bacchus svepter 
I silfverglitt ! 
Vi ä* budna allihop, 
Vi ä' budna allihop 
Till att dricka och dansa på hans mull, 
n Till att dricka, 
Till att dricka; 
Nu är jag full. 
Vi ä' budna allihop, 
Vi ä' budna allihop^ 




EHE 



Bellman. 
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Air: 



När general-mönstring nu går an, o fader Bacchus kära, 
Stryk "ur rullan alla dem, som ej ha lärt att exercera 
Med pipor, kannor, krus och glas, kassera alla sjuka, 
Stryk ur rullan alla dem, som ej ha lärt att supa! 
Das Saufen kannst du nicht lassen, 



Das Saufen känn ich nicht lassen. 

* * , 

När Moses ur Egypten drog och genom öknen vandra, 
Israels barn hade manna nog, men lika fullt de klandra; 
De vämjdes vid så löser mat, det var för mager föda. 
Jag tror, att de af drufvors saft sig hellre velat göda. 
So eben bist du, wahrhaftig! 



Das Wasser macht mich nicht kraftig. 



Air: Ordern-härolder, tag edra spiror, 

Drufvorna digna neder åt marken; 

Kom och plocka, mina barn ! 
Ringaste herden, högste monarken 

Fängslar jag i söta garn; 
När de fängslas, bli de alltför yra. 
Drufvornas syra, 
Drufvornas syra, 
Drufvornas syra 
Svalkar, 
Svalkar mina barn. 
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2. 

Högsta bekymmer mägtar jag döda. 

Kom och plocka, mina små! 
Somliga drufvor rosenderöda, 

Somliga ä' hvita, blå. 

När de pressas, hjertat vinner kraften, 

Och denna saften, 

Och denna saften, 

Och denna saften 

Svalkar, 

Svalkar mina små. 

3. 

Kom, sku vi dansa! Drufvorna, rinna; 

Kom och plocka, natt och dag! 
Drottning och herde, kung och herdinna, 

Smaka mina löfs behag! 
Hjertat eldas, bloden darrar, jäser; 
Drufvan hon fräser, 
Drufvan hon fräser, 
Drufvan hon fräser, 
Svalkar, 
Svalkar, natt och dag. 




Air: 

Bacchus, tvy våle den förtreten! 
Borta är nu hela härligheten: 



132 



Punsch- och bischoffsslefven 

Ar förseglad blefven 

Med ett stort sigill. 
Bacchus han torstig fingren plockar. 
Bryter upp sigillet och sig bockar, 

Ber dig, granne, dricka, 

Åt din ovän nicka, 

Tuktan som du vill. 
Bacchus all verlden tjene! 
Skål, Ziervogel, Quiding, Thräne! 
Jnte skall du ta mitt glas från mej; 

Bacchus säger nej. 



Air: 



Bacchus vi dyrka, 
Han är vår kyrka. 
Bacchus, gjut styrka 

I dina krus! 
Vi äro qvinnor, 
Bacchi prestinnor 
Och tjenarinnor 

Uti hans hus. 

2. 

Låtom oss alla 
Bacchum åkalla 
Och nederfalla 

I hvar minut! 
Lundholm här vakat, 
Vällusten smakat, 
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Flaskorna skakat 

Och tömt dem ut. 

3. 

Svalkom vår tunga, 
Hjerta och lunga! 
Låtom oss sjunga; 

Ja, Bacchus, hör! 
Den saft, du tömmer, 
Lifvet berömmer 
Men döden glömmer, 

I vällust dör. 




i 
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Du ljufva karnaval, 

Du skingrar sorg och qval! 
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Med pukor och trumpeter börja vi vår bal. 
Tänd facklor, ljus och bloss! 
Månn' någon känner oss? 
Kom, Petter, klockan sex igen med vår kaross! 

Ack, otroligt! 1 
Alltför roligt'! 
Bon soir, madame! 
Hör, god' vänner, stig ur vägen, släpp mig fram ! 

2. 

Beau masque, comment vous va? 

Passablement, la la! 
Jag är så trött, min sota mask, mår inte bra. 

Ah, ma>foi, jenrage; 

Fins här ej a la glace 
Och mandelmjölk med mera godt i vårt. kalas? 
J Ack, otroligt! 

Alltför roligt! 

Bon, bon, bon, la chaine! 
Aj, beau masque, jag har så ondt i mina knän. 

3. 

Der ingen Iris är, 

Ar lifvet ett besvär, v 

En usel karnaval, den inga bojor bär. 
Vår verld är en maskerad, 
Der mången synes glad, 
Men gråter under masken. Kom, min vän, slå vad ! 

Ack, otroligt! 
Alltför roligt! 
Bon soir, ami! 
Gubbar, här sku vi nu hela natten bli. 
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4. 

Beau masque, je vous connais. 
}Ji talar som ett få. 
Förlåt mig det, min söta bror, säg inte det; 
Jag är i qväll så glad 
På denna maskerad, 
Fastan mitt hufvud och min kropp är nog målade. 

Ack, otroligt! 
Alltför roligt ! 
Encore une fois, la chaine ! 
Oui, je suis ici toujours, ma belle Climéne! 

i 

5. 

Nå se, det fagnar mig! 

Beau .masque, jag känner dig. 
Hvarfrån så dags, min söta mask, så sorgelig? 

Ack, hjerta lilla, hör! 

Minsann, en stor malheur! 
Gif eau de lavande, min söta mask, jag eljest dör. 

Ack, otroligt! 
Alltför roligt! 

Bon soir, seigneur! 
Ack, min skönhet, votre trés-humble serviteur! 

6. 

Ack, nu så' blir jag sjuk. 

En mask med stoppad buk! 
Aj aj, så den ser ut, som hin i lockperuk ! 

Ack, hör hvad sorl och stim ! 

Si Juden Ephraim! 
^Den gamle gubben går här nu med kärleksrim. 
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Ack, otroligt! 
Alltför roligt! 
Låt man hellre bli, 
Efter vi maskeraden rättnu slutad si. 

7. 

Jag ser en mask så snäll; 

Jag skrifver M och L; 
Lef, skönhet lilla, länge nöjd och glad och säll! 

Jag suckar och jag ber; 

Allt hvad som fagnar er 
Mitt hjerta önskar ömt; gif himmelen dock mer! 

Ack, otroligt! 
Alltför roligt! 

Bon soir, ma' belle ! 
Hur mår ni, min skönhet, säg, i denna qväll? 

8. 

Jag ser en mask igen; 

Jag skrifver — å jo men — 
Ett H; må alltid väl och nöjd, min täcka vän! 

Jag är minsann så matt; 

Jon Blund han får mig fatt. 
Jag önskar eder nu allt godt och bju'r god natt. 

Ack, otroligt! 
Allt för roligt! 

Bon soir, ma soeur! 
Himlen vet, att jag er vän i döden dör. 

9. 

La mascarade finit. 
Hvar får jag igen de tri, 
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Som följt mig hit? Jag ger, dem hin; men håll, låt si! 
Se der får jag dem se. 
Jag måste hjertlig le, 
När jag ser sådna dumma får och stackare. 

Ack, otroligt! 
Alltför roligt! 
Petter, min kaross! 
H varför är ej lyktan med att lysa oss? 

10. 

En sådan maskerad 

Kan göra en målade, 
Ehuru man i början synes ganska glad. 

Adieu nu all vår ro! 

Kom, tysta, stilla bo! 
Jag tycker, huru nu min säng skall kännas god. 

Ack, eländigt 
Och obändigt! 

Tacka vill jag hem, 
Der kan man nu bota hvar uttröttad lem. 




Om lördagen på torget. 

Méme air. 

Ma foi, jag illa mår; 
För liten ro i går 
Mitt hufvud och min arma kropp nu plikta får. 
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Vaken drömma 
Och förglömma, 
Hur man kom i säng, 

Sådant kallar jag en dugtig eftersläng. 

# # 

* 

O, full, du slemma ting! 
Min skalle går ikring, 
Och buken gör mig morr och knorr och ränn och spring. 

Hela natten 
Dricka vatten, 
Ligga se'n och spy, 
Sådant kan båd' kraft och mod och helsa bry. 




Air: Si god dag, min vän, mm fr ände. 

Tvenne loppor kom att träta 
Med en alltför skamlös röst, 
Då de skulle till att äta 
På en liten skönhets bröst. 
Hå, hå! Nå, nå! Si, si! 

Det var nu i höst, 

Det var nu i höst. 

2. 

Svarta stolle, sad' den ena, 
Du minsann i fjorton dar 
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IT 

Ätit aftonvard allena, 
Och jag arma svultit har. 
Hå, hå! Nå, nå! Si, si! 
Du får ej bli qvar. 



3. 

Går i dig ej annan föda 
An den skönas saft, du drar? 
Du kan flytta utan möda 
Till en Turk och en Tartar,' 
Hå, hå! Nå, nå! Si, si! 

Och den sköna spar! :||: 

4. 

Klockan tolf, en farlig timma, 
Denna afton slås ditt mod; 
För en nagel skall du simma 
Upp till örat i ditt blod. 
Hå, hå! Nå, nå! Si, si! 

Skälm och lifs-marod! :||: 

5. 

Bägge vill nu bästa biten 
På den sköna välja ut; 
Vips, så kom en annan liten, 
Slicka ock sin loppetrut. 
Hå, hå! Nå, nå! Si, ei! 

Hur det small till slut! : 

6. 

Så står skönhet jemt i fara. 
Tiden går som loppan här, 



Lifsbesvärens svarta skara 
Stinger, dödar och förtär. 
Hå, ha! Nå, nå! Si, Bi! 

På Jon Blund jag svär, 
På Jon Blund jag svär. 



morgon, titt äga gnugga glad. 




Fader Apollo och Astrild, kära du! 
Hjelpen vackert, kära gubbar, hjelpen mig nu, 

När mitt öga ser utaf de täcka ett par 
Lustigt kämpa, segrar vinna uti nöjda dar. 



Längst uppå ['indus jag lefver, arme man, 
Bland poeter, uselheter, öden, om hvarann. 

Verlden skådar jag i stillhet, just som hot 
Våra damer som en fackla, den oas döden bär. 
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3. 



Nöjdaste damer, er verld hon blifve lätt, 
Lefnadsdansen som en polska, som en menuett! 

När den bleke hjelten ändtlig tar edra lif, 
Då gån ur ringen, glömmen våra matta tidsfbrdrif ! 




Air: 
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Kaffekokar Urban trader, 
Mina nåder, för er fram 
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Uti sina högtidskläder, 
Mellan pipor, krus och dam, 
Med en mössa uti handen 
Och en nog betryckter min, 
Bugar sig helt djupt i sanden, 
Bjuder kaffe, the och vin. 

2. 

Mina nåder! Urban prunkar 
Mellan stolar, bord och rum; 
Kitteln uppå elden runkar 
I ett alltför härligt skum. 
Med avisor uppå bordet, 
Vexelkurs och veckoblad 
Förer Urban högsta ordet, 
Bjuder litet chocolad. 

3. 

Mina nåder! Urban väntar 

Er med längtan i sitt hus; 

Ja, mitt hopp, min fröjd mig väntar, 

Att jag tänder fyra ljus; 

Fat och koppar uti rader. 

Mina nåder, kommen hit! 

Urban blir så hjertlig gläder, 

Lemnar allt uppå kredit. 

4. 

Klockan fyra är den stunden, 
Då man öppnar detta lag. 
Mina nåder, om I kunden, 
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Litet kaffe med er tag, 
Litet socker, om så händer, 
Litet mjölk och litet ljus! 
Kaffehuset heter Bender, . 
Värden Urban Lazarus. 




Portratt. 

Kan sjunga* som: En Celadon gaf frigderop. 

En gång ett djur i verlden- kom 

Utur naturens gömma, 

Det sväfva flyktigt verlden om 

Och tycktes kunna dömma; 

Det hade tankar och begrepp 

Och hvad vi hjerta kalla, 

Såg lifvet an, liksom ett skepp 

Bland tusen hvirflar svalla. 

• 

Det hade ögon, näsa, mund, 
Kund' sina fötter föra; 
Ja, stå och grunda hela stund 
Med pennan bakom öra; 
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Med fingren knäppa vissa slag 
Och tankfull hjerna röja; 
Ja, sucka tunga andedrag 
Och blekna som en blöja. 

■ 

Det djuret gissa, hvem som kan, 
Hvad det nu månde heta! 
En stor peruk som bara f . . . 
Och ben i blåsten streta; 
Med fickor fulla ända ner 
Af papper, talg och läder. — 
Det djuret kallas sekreter 
Och lefver utaf väder. 



Air: Liten Kergtm och Jierr Peder de sutto of ver bord. 




Herr Bacchus var en riddare båld; 
Hans tunna vele vi berömma. 
All verldenes kransar har han i sitt våld. 
Allra käraste vän, jag kan dig aldrig förglömma. 

Den hjelten han lefver, när andra de dö; 
Hans tunna vele vi berömma. 
Han dansar med tappen på denna vår ö. 
Allra käraste vän, jag kan dig aldrig förglömma. 
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Vår hjelte han dör, när andra f& lif; 
Hans tunna vele vi berömma. 
Han gjuter sitt blod för press och för knif. 
Allra käraste vän, jag kan dig aldrig förglömma. 

Ej torstig på blod, din vän gör ditt mord; 
Hans tunna vele vi berömma. 
I kärlek och buller din ära blir spord. 
Allra käraste vän, jag kan dig aldrig förglömma. 



1 \) é é 9 é — *-+* 



Air: Marche de Stamltz. 
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Marsch, mina björnar, venstér sväng, höger om ! 

Marsch från qvarteret! 

10* 



Bellman. 
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Slå ramen på bantleret! 

Munken. 

Ack, kom, o frihet, kom, kom, kom! 
Frihet du, mitt paradis, 
Hela verlden ger dig pris, 
, Du barns och gubbars paradis ! 
Marsch, mina björnar, höger om, venster sväng! 

Förtretliga skara, 
"Låt mig nu få vara, 
Försvara 
Min taskbok, 
Rock och vest och byxor, 
Min nattmössa och säng. 
Venster sväng, sväng, sväng! 







Air: 

Pukorna: 

Pomp Hej, pukor och trumpeter! 

Hvar riddare står så feter, 
Med rosor och guldbeslag; 
I dag är det riddar-dag. 

Pomp Stig fram, du Bacchi hjelte, 

Spänn igen ditt riddar-bälte, 
Och, Lundholm, stå ej så tvär! 
Stig, riddare, fram och svär! 
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Pomp Hör, K näpen han spelar: falleral . . . 

Lundholm du, var nu värdig, 
Tag stjernan här! 

9 

2. 
Pomp-. . '. . . Jäg, Lundholm, jag bedyrar, 

Af bränvin min hjerna yrar, 
Af bränvin är all min blod, 
Och flaskan är min klenod. 

Pomp I den stjernan, jag nu vinner, 

Mitt, timglas det sakta rinner. 
Aj, aj, tacken stjerna, lull! 
Ack, ack, om hon vor' af gull ! 

Pomp Hör, Enapen han spelar: falleral. . . . 

. Var, Appelstubbe, värdig! 
Fall ej omkull! 

3. 
Pomp Jag, Appelstubbe, lofvar, 

Om lyckan mig allt begåfvar, 

EU' om hon mig intet ger, 

Att fakta för ditt baner. 
Pomp Jag har tjent min kung med bommen, 

Men Bacchus, min far, med gommen; 

Jag skrattar inför din thron 

Åt syssla och suspension. 
Pomp Hör, Knapen han spelar : falleral . . . . 

Var, österman,, värdig! 
Stå rätt på skon! 

4. 

Pomp Jag, österman, allena, 

Kontrakt i minsta sena, 
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Jag står nu här vid ljus, 
I nattrock och i karpus; 

Pomp Jag svär och jag bekräftar, 

Att den stjernan, du på mig häftar, 
Skall dingla och dangla våt. 
Mitt öga det går i gråt. 

Pomp ..... Hör, Enapen han spelar: falleral . . 

Agrell du, var nu värdig! 
Låt, Knape, låt! 

■ » 

5. 

* 

Pomp Hör, Jensen ! Hvad befaller? 

Hit flaska och kristaller! 

Skattmästar-peruken fram, 

Pomada och tång och kam! 
Pomp Agrell han skall nu bära 

Skattmästare-kors med ära. 

Ack, vivat i Bacchi tjäll 

Skattmästaren Per Agrell! 
Pomp Hör, Knapen han spelar : falleral . . 

Dubbningen i kapitlet 
Sluts i qväll. 
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Air: Menuet. 




g^^ff y^g^ 



Se menigheten, 

Hör med trumpeten 
Pukorna vid Bacchi riddareslag! 
, Två servitörer 

Bli kommendörer 
Af hans orden denna dag. 
Ordens härolder, Glock och Kempendahl, 
Bär sina spiror utan allt förtal, 



Mnsiken-. 



Utan allt förtal. 



2. 

Trohet bör lönas, 
Tapperhet krönas, 

Romersk dygd bör Romersk ära^få, 
Segrande lansar 
Bindas med kransar; 
Bacchus ämnar likaså. 

Skattmästarn utaf orden, Kolmodin, 
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Bar uti korset två förgylda svin, 

Två förgylda svin. 

3. 

'Skyldra med glasen! 

Hör orgelbasen ! 
Riddarena in i koret gå. 

Tyst ! Bacchus dubbar 

Två tjocka gubbar, 
Stora hjeltar bland de små. 
Meissner till valspråk Tota die för, 
^ybom Plus ultra. Hör pukslagarn, hör ! 

Hörpuksiagarn/hö;!"*'"" 

4. 

Undan för ropet! 
Nystedt bär stopet, 

Planberg går som ordens kanceller; 
Truppen sig sluter; 
Ordens statuter 
Joseph Israelson bär; 
Ordens-peruken bäres i ett skrin; 
Jensen den sätter uppå Kolmodin, 

Uppå Kolmodin. 

5. 

Allt skall sig skicka; 
Låtom oss dricka 
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Friskt de unga riddarenas skål! 

Hej, servitörer! 

Hej, kommendörer! 
Lustigt i- vårt våta prål ! 
Orden upplifvas; gammal är han visst, 
Äldre än Ordo aurei velleris, 

Ordo aurei velleris. 




Méme air. 

Kom, se patrullen, 

Som kring Sjötullen 
Corps-de-garde sitt har utestält; 

Bacchi soldater, 

Bra kamerater, 
Draga nu ut uti falt. 
Hör, mönsterskri^var , , är ni alla här? 
Aktgifven på kommando! I gevär! 

Glasen i händer, 

Drick, en i sänder! 
Qvarters-remmarn lösen är. 
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2. 

Stå! Räta leder! 
Nu vänder eder! 
Marsch geschvindt åt Qvarnhuskällaren fram! 
Stå! Eder rätta! 
. Vi ej förgäta 
Lejonet i Bacchi stam. 
Si, midt emot i hörnet apotek, 
Der aqua vitae säljes utan svek; 
Apoteks-supen 
Läska skall strupen 
Uti "denna Bacchi lek. 

3. 

Marsch då till venster! 

Gör edratjenster, 
Adjutanter och så flygelmän! 

Hur det må våga, 

Hoppet vi åga 
Uti ögnasigte än. 
Hit nu till Raggens, det förutan prut! 
Hoppet på båten, när vi druckit ut, 

När vi druckit ut. 

4. 

Förgylta Freden, — 
,Gå rätt.i leden — 
Härifrån på stund patrullen går. 
Vin uti hjernan; 
Vi -in på Stjernan ! 
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Chefen ropar högst gutår; 
Vi faran se men henne inte sky. 
Hit nu till venster «på Holländska Dyn ! 
Första plutonen 
För bataljonen 
Tager glasen nu till syn. 

5. 

På Enigheten — 

Tvy den förtreten! — 
Källarmästarn uti slagsmål är död. 

Vin och vänsämja 

Vi skall befrämja, 
Vinet är ett vänskapsstöd. 
Friskt, bussar, Enigheten rundt förbi! 
Enighet, sådant raggen gifvom. vi, 

Raggen gifvonrvi. 

6. 

Nu, mina bröder, 
Vi gå till Söder, 
Just gerad in på Pelikan; 
Vi ha kamperat 
- Och patrullerat 
Länge nog här uti stan. 
Södertorgsbacken är väl ganska svår, 
Men vi der uppå Draken råka får. 
Lappri besvären! 
Bacchus med äran 
Sjelfver uti spetsen går. 
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7. . 

Björngår , n den nästa; 

Jägarn vi gästa. 
Nu det något långt till Hamburger är. 

Friskt då marschera! 

Källare flera 
Ej på Söder vara lär. 
Så drickom nu då utaf hjertans grund, 
Och sen åt staden uti samma stund, 

Uti samma stund! 

8. 

Vesterlånggatan — 

Vi icke ratan, 
Fast vi likväl ha vårt högqvarter 

Uppå den andra — 

Vi icke klandra, "" 
Ty det finnes källrar fler; 
Men på Storkällarn — Ack, hvad är väl der? — 
Allt till en "stenhop nu förvandladt är, 

Nu förvandladt är. 

9. . 

Nu, mina bussar, 

Här är ej slussar, 
Här är bara jemna Norrebro; 

Ledstänger goda, 

Vi ska' förmoda. 
Käre, fallen inte mod! 
Här hastigt fram spatsefa få vi lof, 
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• * 

Att vi må hinna upp till Kastenhof, 

Upp till Kastenhof. 

10. 
Regeringsgatan — 
Det var en satan 
Till att vara smal och grufvelig lång! 
Carl, gå ur skredet! 
Två man i ledet, 
Annars blir hon alltför trång. 
Här hastigt fram spatsera vi så brådt, 
Att vi må hinna upp till Stockholms slott. 

Upp till Stockholms slott. 

. ' ' 

11. 
Kejsarekronan, 
Den hufvudbonan 
Pryda skall vår käcka general; 
Stockholm s-rådhuset, 
Der du fick ruset, 
Blifva skaU vår rikes-sal; 
Vinfat, tre tunnor, blifva skall vår thron. 
Hör, hur trumpeten blåser samma ton, 

Blåser samma ton. 




Möi 
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Air: 



Ur vägen, 
Ur vägen 
För gamla Smithens bår! 
Här ligger hjelten bland de stumma; 
Sorgbundna larma, båd' mumla och brumma: 
Klinga klang! :||: 
Hej, hurra och gutår! 

2. 

Fall neder, 
Fall neder, 
Du nykterhetens vän! " 
Här är processen, snygger och täcker; 
Hör på pukslagaren, sjelfva Stendecker! 
Plom, plam ! :||: « 

Han slår på läktaren. 

3. 

Du suckar, 
Du suckar? 
Ja, döden har sitt qval. 
Planberg förer med floret glafven, 
Allra käraste täcka prestafven. 
Kling, klang, :||: 
Du käcke Kempendahl! 

4. 

I koret, 
I koret 
Der stannar vår prestaf ; • 
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Der ställas upp musikredekapen ; 
Allt på sin hautbois blåser der Knapenr 
Pruttata, pruttata! :||: 
Kom, drick vid Smithens graf ! 

5. 

Här hvilar, 
Här hvilar 
Den redelige Smith. 
Glasögon upp, herr Guthenschwager ! 
Hör basfiolen, huru han gnager: 
Rang, rang! :||: 
Sitt stilla, granne, sitt! 

ti. 

Bland hjeltar, 
Bland hjeltar 
Har Bacchus mist en man; 
Chorus i koret suckar och gråter; 
Nystedt han spelar, mungigan låter. 
Ring, ring! :||: 
Drick, granne, hvad du kan! 

At läktarn, 
Åt läktarn, 
Min granne, titta opp! 
Der ser du Bacchus sitta helt tyster. 
Vi i vår andakt, broder och syster, 
Drickom, drickom 
Uti vårt sorgelopp ! 



Min granne, 
Min granne, 
Vill du i koret opp? 
Der får du flaskan ner från däven; 
Fuhrman har sjelfver nyckeln till grafve 
-Herr Fuhrman, herr Fuhrman, :||: 
Er tjenare, läs opp! 



Air: Annette ä Fage de t/uinze 




Cornelius dödde på en krog, 
Just då han uti glaset slog, 
Och spelman till fiolen tog; 

Men stunden var inne. 

Cornelius, ditt minne 
Det varar nog. 
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2. 

* 

Tack för hvar timma och hvart lag ! 
En krögare ej föds hvar dag; 
De äro rara, menar jag, 

Som gifva till bästa * 

En torstiger nästa 
Af Bacchi slag. 

3. 

Cornelius lefde sjutio år; 
Han afsked tog från oss i går, 
Han nykter nu bland englar står: 

Yid Abrahams sida 

Ar fåfängt fbrbida 

, En bränvinstår. 

4. 

Cornelius! Vi ditt stoft bese, 
Benrangel, knotor. Suck och ve! 
Din lefnads flaska tom — må ske! — 

Ditt Öga det blödde, 

Du föddes och dödde 
En krögare. 
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Air: 
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Bacchus uti knektgestalt 
Ber oss supa med gevalt; 
Ingen svike sin gelike, 
När han ropar: Pyr öfver allt! 
Alla man nu lika glada ser, 
Generalmajor med en underofficer; 

Alla supa lika dant: 
Kapten, löjtnant, väbel, adjutant. 



Da Capo. 



Da Capo. 



Kontradans och menuett 

Ger oss alla lika rätt; 

Bangen sedan lägges neder, 

När man fram uti dansen trädt. 
Mästare, lärling och gesäll, 
Jemte nådig fröken och mamsell 
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Dansa med h varannan lika lustigt, lika sällt ; 

Kajsa Lisa, kammarpiga, dansar lika snällt. Da Capo. 



Air 



Är jag född, så vill jag lefva 

Och må väl på menskligt vis, 

Som en Adam med sin Eva 
Uti paradis; 

Stekta sparfvar uti munnen fä, 
Dricka nektar, sofva sött och uppå rosor gå, 

Klappa den mitt hjerta leker uppå, 
Sjunga visor, dansa polskor, tumla då och då. 

Vid min flaska vill jag somna, 

Vid min flicka vakna opp; 

När min hjerna börjar domna, 
Saknar jag' mitt lopp. 



Våra dagar böra svinna 

Lustigt på vår sorgepark; 

Venus blifve hjert-gudinna, 

Bacchus strup-monark ! 

Få vi inte Chloris ta uti, 
Ta mig den och den, i förtret så supa vi; 

Snäser någon oss för fylleri, 
Hut för tunnor tusen, han skall alltid torstig bli. 

Kom, kamrater, låt oss stimma! 

Punsch och bischoff upp i skyn, 

11* 



Jkllman. 
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Till dess döden med en dimma 
. Skymmer för vår syn! 






Air: 
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Kom, drickom om i ro och fred! 
Hvad bryr jag mig om, att folket grälar? 

Mitt glas i hand, min hatt på sned, 
Min hals och strupa inga trålar; 
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Allt mitt bekymmer 
Till blåkulls rymmer; 
När ovisst öde min framtid skymmer, 
Då mår jag väl. 



2. 

Allons, min granne, töm ut ditt glas ! 
Som dagen kommer, så skall han tagas; 

Så sku vi minnas vårt supkalas 
Och inte skiljas förr än det dagas. 
Den bästa lotten 
Ar: töm i botten! 
En gammal knekt är ej rädd för skotten; 
Han vet gå på. 

3. 

Låt Sprätthök lefva af vingleri 
Och akta kursen för bara sladder! 

Gör björnar barns-öl på slottskansli, 
Och bjuder Berg och Ström till fadder, — 
Om jag eir andra 
Den vägen vandra, 
Det kommer ingen till att klandra; 
Jag står mitt kast. 

4. 

Låt glaset än gå laget kring! 
Hvad girigbuken och afund skäller, 

Det bör ju aktas för ingen ting; 
Mitt mod jag derför inte faller. 



Vårt tus med fira 
Vi skola bära, 
Att afund sjelfver en gäng må lära 
Att veta hut. 





Konungen af Portugal, 
Primas regni, dess gemål, 
Drickom nu af dess pokal, 
Glömmom bort allt qval ! 
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Menniskor arom vi, 
Trälar i Barbari; 
Höghet kan låghet bli. 
Hej, fylleri! 



2. 

Sjelfva kejsarn utaf Wien, 
Stora Mogol, dess gemål, 
Stackenhoff och Galitzin, 
Hållom nu god min! 

Fyllom pokaler i, * 
Hör på hvad hjeltars skri! 
Nu skall vår lösen bli: 
Hej, fylleri! 



3. 

Land och kronor för en sup, 
Om jag egde, dansa* de; 
Och den Venetianska slup 
Skull' med flaskor mäta djup. 
Bacchus är rolig si; 
Hellre i Barbari, 
An hans hus gå förbi. 
Hej, fylleri! 

• 

4. 

Bacchus reser till Turki. 

Säg, hvad skall han göra der? 

Jo, att stifta fylleri 



Och slå vin för Turken i. 

Men tänk, att Turken log, 

Glaset i handen tog, 
Svor, att han aldrig dog 
På någon krog. 



PotiphaTS hustru med sköna maner 

Josef till kärlek vill locka, 
Rycker dess mantel, suckar och ber: 

Sitt ner, sitt ner! 
Under paulunen den skönaste ros 
Stod för vår Josef att plocka, 
Men som en lymmel han flydde sin 1 

Det tros, det tros. 
Ack ! hade jag varit i Josefs ort, :|j: 

Ho vet hvad jag gjort? 
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2. 

Men Josef, den token, på dörren han for; 

Nåden hon vinkar, hon beder; 
Och aldrig i verlden har gått i ett par skor 

En dåre så stor. 
Friskt äta och dricka vid konungens bord, 

Elden på spisen af ceder, 
Inga dueller och intet förtal, 

Och ej rival! 
Hurra, kamrater, för Potiphars fru! :||: 

Hon dricker som du. 

3. 

Jo, felet hos Josef det syntes, han var 

Nykter, betryckter, med mera; 
Ja, för en flicka ett uselt försvar, 

En ömkelig karl. 
Vid Pharaos garde en dålig kapten 

Potiphar var, som de flera, 
Uti en brudsäng så sömnig och klen, 

Sin fru till men. 
Hurra, kamrater, för Potiphars fru! :||: 
Hon dricker som du. 
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Air : Ne perdons jamati Vespérance. 
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Nå, så äro vi ensamna, 

Husbondfolket borta är; 
Jag, som har dig så hjertelig kär, 
Vill nu i frihet dig omfamna. 
Vackra Johanna, jag vill och jag kan; 
Kom, kom, min vän, så skall det gå an ! 

2. 

Låt ej tiden från oss rusa! 

Kärlek intet uppskof tål. 
Du har hört mitt ändamål; 
Bent ut, jag kan inte krusa. 
Vackra Johanna, jag vill och jag kan; 
Kom, kom, min vän, så skall det gå an! 

3. 

Aldrig ett ord mer om den saken ! 

Jag kan undra hvad ni, vill? 
Tänk, huru han här bjuder till! 
Jag tror, han är inte vaken. 
Vet, att jag som ren jungfru och mö 
Har alltid lefvat; så vill jag ock dö. 
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4. 

Ack, jag häpnar och förskräckes 
För ett sådant hårdt beslut; 

Dö såsom mö, det stryka vi ut. 

Si så, min sköna, om hon täckes! 

Vackra Johanna, jag vill och jag kan; 

Kom, kom, min vän, så skall det gå an! 

5. 

Nej, ta mig raggen, det nånsin händer! 

Hvad är det för ett satans fläng? 
Kom i håg, det är herrskapets säng, 

Och att ni visst blifver bränder; 
Vet, att jag som ren jungfru och mö 

Har alltid lefvat; så vill jag ock dö. 



Air: 




Låt oss vår tid förgäta 

Och alla lifsbesvär! 

Vid bordet skall man äta, 
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I sängen vara kär, 
Så ungefar. 
Drick, granne, drick i botten! Det går, 
Gutår, gutår! 
Det går, gutår! 

2. 

Bekymrom ej vårt sinne, 
Hvad lyckan oss beskärt! 
Ett bröst i gröfsta linne 
Kan vara purpur värdt; 
Så har jag lärt. 
Drick, granne, drick i botten! Det går,' 
Gutår, gutår! 
Det går, gutår! 

3. 

Låt vakna i sin kula 
Ignatius Lojola, 
Med många svarta, fula, 
Som sockersött bedra 

Och allting ta! 
Drick, granne, drick i botten ! Det går, 

Gutår, gutår! 
Det går, gutår! 

4. 

Låt falska bröder spela 
Som myggor i en ring, 
Sitt fosterland så dela, 
Att hvar för ingen ting, 
När allt går kring! 



171 



Drick, granne, drick i botten! Det går, 
Gutår, gutår J 
Det går, gutår!. 

5. 

Låt glömskan fa begrafva 
En karl uti sin sand, 
När minnet af Pultava 
I stjerna och i band 
Bärs i vårt laud! 
Drick, granne, drick i botten ! Det går, 
. Gutår, gutår! 
Det går, gutår! 

6. 
Låt barn i vaggan gråta, 
Låt ondskan fara vill, 
Låt lagen bli en gåta, 
Och frihet bli en bild, 
Från ögat skild ! 
Drick, granne, drick i botten! Det går, 
Gutår, gutår! 
Det går, gutår! 

7. 
Släpp örnen öfver hafvet 
Med vingar utaf gull ! 
Ett lejon står i qvafvet 
Och stampar i sin mull; 
Men jag är full. 
Drick, granne, drick i botten! Det går, 
Gutår, gutår! 
Det går, gutår! 
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Air: 
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Kom, bese nya lagen, 

Som fader Bacchus sjelf har gjort, 

Då han här om dagen 

Satt vid domarebord: \ 

Primo, skall du värden ära; 
Pro secundo, ock hans fru; 

Tertio, friskt förtära; 

Quarto, supa nu. 






2. 

Paragrafen den första 
Säger: Drick värdinnan till! 

Hon och gäst bör ej törsta, 

Om man supa vill. 
Ar värdinnan huld och söter, 
Och ej får en skål i lag, 

Plikte dubbla böter, 

Knuff och håredrag. 



3. 

Paragrafen den andra 
Säger tydligen så: 
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Värd och gäst bör ej klandra, 

Utan supa båda två. 
Glasen sku i gästbud klinga; 
Plikte den, som sitter sur!* 

Kling klang, granne, klinga, 

Drick i botten ur! 

4. 

Paragrafen den tredje 
Säger: Stöt uppå din vän; 
I rad, i rad, som en kedje, 

Glasen om igen! 
Ingen gitter resonera, 
Syns af förra lagsens rum, 

Utan pokulera; 
Drick, båd' döf och dum ! 

5. 

Paragrafen den fjerde 
Just fördömer nykterhet: 

Lärde och olärde 

Supom till förtret! 
Skål för värden och hans vänner, 
Slägt och skyldmän, när och fjär; 

Skål för den man känner 

Torstig, röd och kär! 

6. 

Paragrafen den femte 
Säger: Klunka hvad du kan, 

Men glöm ej derjemte 

Bordets hufvudman; 
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Tackom värden allesamman: 
Heder, tack, beröm och fröjd ! 
Lefve han med gamman, 
Och värdinnan nöjd! 




(Fredmans 8de Epistel: Till en och hvar af systrarna, 
men enkannerligen till Ulla Winblad.) 



Air: 



Trall Fader Berg i hornet stöter; 

Se, hur lilla nymfen soter 

Svingar sig i en dans! 

Se, hur fader Berg han gapar; 

När som Jergen Puckel skrapar, 

Stöter han en kådans. 

Hurra! se, Ulla dansar: 
Engageanter, flor och fransar, 
Hvit sultan och blommor, kransar, 

Hvita ben, hvita ben! 
Si ljus och lampors sken! 



2. 



Valdthorn bor man ha på baler, 
Strufvor, nymfer och pokaler; 
Stor sak uti fioln! 
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Si, hon svänger handen trötter; 
Hvita ben och röda fötter; 

Si himmelsblåa kjoln! 

Hurra! si, bröstet jäser, 
Minsta veck i kjorteln fräser; 
Se, hur fader Berg han läser 

Noterna, noterna. 
Hej, kära far, blås bra! 

3. 

Håll valdthornet ut åt gatan; 
Blås nu på som bara satan ! 

Herrarna ska gå in; 
Friska grefvar och baroner, 
Kom, husarer och dragoner! 

Hej, friskt humör och vin! 

Hurra! se, Ulla skrattar; 
Se, hvad galonerade hattar! 
Paris sin Helen' fattar, 

fiöd och varm, röd och varm. 
Blås, fader Berg, alarm ! 

4. 

Valdthorn hörs i luften mumla, 
Och Sirener kring mig tumla 

Under Apollos ljud. 
Ulla Winblad, kära syster, 
Du är alltför yr och yster; 

Hvar dag så står du brud. 

Hurra! jag hör dig sjunga, 
Jag ser Fröjas tempel gunga, 
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Eldar uti luften ljunga. 

Full och våt, full och våt 
Står jag i Charons båt. 



Fredmans (17de) Epistel; till Kajsa Stina. 

Sant va dä: ingen dricker. Drick, käre bröder! 
Skåder glasenora på bordenom i krogenom; betrakten 
stopenom på hyllomen inom skåpdörrenom ; märker, 
huru det glänsande tennstopet, som Kajsa Stina står 
der och håller, liksom talar till dig: Hej, kära själ, 
fukta din aska! Friliga, kära syster! Friliga, mina 
bröder! Veten I, huru det kommer mej före? Det 
kommer mej så före, som ingen kan komma sej före, 
förr'n vi ta oss en klunk. Hva ba? Hur sa? Gutår, 
kära själ! 

Gutår, båd' natt och dag! 

Ny vällust, nytt behag! 

Fukta din aska, 

Fram, bran vinsflaska ! 

Lydom Bacchi lag: 

Gutår, båd' natt och dag! 
Si vår syster Kajsa Stina, 
Si, hur hennes flaskor skina! 

Kära, ta hit stopet! :||: 
Grina, 
Grina, svälj och drick, som jag! 

Jag är det, som skall tömma stopet; det är du, 
som skall slå i, och det är ni, bröder, som hafven att 
beställa om ölet, att oss intet af saften tryta må. Man- 
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kerar oss bran vin, fallerar oss öl, si, så fallerar oss allt 
courage. Ytterligare courage! Huru många arom vi? 
Legio, ty vi äre många. Gutår, Jergen Puckel! Hej, 
Benjamin Schwalbe ! Sein Diener, Erik Bergström ! Drick 
du, Anders Wingmark! Redelige broder Berg och du, 
Christian Samuel Bredström ! Broder Bredström, som 
ligger under bordet, gutår ! Trampa inte på oket ! Knäpp 
på fiolerna, slå på trummorna, håll fast i ölstopet ! 

Gutår, ett laga fång! 

Vår sorgedag är lång, 

Lång är buteljen. 

Trumla reveljen, 

Sup än om en gång! 

Vår sorgedag är lång. 
Kajsa Stina står och tappar; 
Hela hjertat i mig klappar. 

Bara ingen stopet :||: 
Nappar, 
Sjunger jag min svanesång. 




Btllman. 



12' 



178 



Fredmans 21sta Epistel. Klingar väl vid 
flute traversiére. 



Air 



Systrar, hören min musik 
Utaf flöjt-traverer ! 



Ljudet örat skärer. :||: 



Under löje, stoj och skrik 

Verldsbekymret vik! 
Kära systrar, låt oss alla glada blifva, 
Låt oss våra lustar fria tyglar gifva! 

Hvar en följer sitt begär; 

Glöm allt lifsbesvär! 



2. 

Ge nu flöjterna en ton, 
Blås för hela laget! 



Nymfen är i taget, :||: 



Och vid Kärleksgudens thron 

Dansar jag och hon. 
Sköna ögon hvälfva kring och kasta strålar; 
Nymfen ger sin hvita hand. Ack, hur hon prålar! 

Hur han sjunger: Ma bergére, 

Glöm allt lifsbesvär! 

3. 

Ack, hvad prakt i Fröjas tjäll! 
Flöjt-traverer klinga, 
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Och de sköna springa. :||: 



Flöjten ännu högre ställ, 

Biåsen bra i qväll! 
Se Cupido med sin fackla, hur han ljungar ! 
Fötterna i språng, och hela golf vet gungar; 

Bara vällust finnes här. 

Glöm allt lifsbesvär! 

4. 

Mina bröder, lif och mod ! 
Dansa! Hör, de spela; 



Kom och hjertan dela! 



Intet svart och ängsligt blod ! 

Flaskan vår klenod! 
Mina barn, fbrr'n skonhet skall ert hjerta såra, 
Låten Bacchus hellre få er* hjertan dåra, 

Och i vinet glad och kär 

Glöm allt lifsbesvär! 
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Senare Delen. 

Fredmans (31sta) Epistel, rörande ett anstäldt 
forsat emot Ulla Winblad. 



Air: 



I går såg jag ditt barn, min Fröja, 

I Yxsmedsgränd, 
Uti en svart garnerad tröja 

Så snörd och spänd; 
En kullrig vidd af många stubbar, 

Bjefs och grannlåt och flärd; 
Men i dess fjät såg jag två gubbar 

Med långa svärd. 

2. 

Hon vände sig och floret fakta 

Tyst af och an; 
Dess ögons glans, så dyr och äkta, 

Bland tårar brann. 
Ett qvinligt öga, fullt med tårar, 

Och en flåsande röst, 
Säg mig, ivad mer vår ömhet sårar 

I manligt bröst? 

3. 

Från tå till topp jag henne granskar: 

Bedröflig syn! 
På stunden sträcks två klippingshandskar 

Med rop till skyn. 
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Dess kjortlar rycks, och uret stannar, 
Perpendikeln sprang af, 

Och nymfen sjelf den krans förbannar, 
Som Fröja gaf. 

4. 

Du stränga magt, som kärlek dödar 

Med raseri ! 
Märk, Ullas lilla fot sig mödar, 

Och hon blir fri. 
Kring templet nu dess ögon hvälfva, 

Der hon nyss Themis rönt, 
Fast politiens drottar sjelfva 

Dess hjessa krönt. 

5. 

Så skynda dig att Fröja lyda, . 

Glöm afunds band, 
Låt nattens bloss din himmel pryda 

I Paptios land; 
Kom, teckna med din bild den lusta, 

Som naturen ger lif, 
Gråt inte mer, håll upp att pusta, 

Stack afunds kif ! 
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Fredmans 19de Epistel: till syster Lisa. 



Air 
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Svstrar och vänner 

Och en hvar mig känner, 

God dag! 
Pukare, slamra 

Och ramla! Pukonui. 

Låtom oss surra, 
Med hattarna hurra, 

Som jag! * 

Hjerta i barmen ! 

Rör armen ! ' p t ,k. 

Hurra, gutår! 
Just kungligt jag mår; 
Hör på pukslagarn, hur han "slår Puk. 



2. 



Ljusena glimma, 
Och flickorna stimma 

Med ras; 
Se, hur de kriga 

Och niga! 

Solfjädern flägtar; 
Marskalken slår nektar 



Puk. 
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I glas; 
Se, hur de dricka 

Och hicka! Puk. 

God dag, kusin! 
Si strufvor och vin ! 

■ ♦ 

Si Jergen Puckel med karafin! Puh. 

3. 

Jergen sig bugar, 
Han läspar och trugar 

Så skönt, 
Talar Fransyska 

Och Tyska Puk. 

Blommor på armen, 
Buketter i barmen 

Och grönt, 
Benen som krita 

Så hvita, Puk. 

Spänd på sitt sätt 
Med rock violett, 
Blått foder under. — Hej, menuett! . . . Puk. 

4. 

Qvinnor och m&nner 
Och jungfrur och svenner, 
. . . Alarm ! 

Bort med all smärta! 

Friskt hjerta ! Puk. 

Saften är mustig, 
Och Jergen blir lustig 
Och varm. 
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Hör, hur han pladdrar 

Och sladdrar ! Puk. 

Hattarna på! 
Kom, dansa in två, 
Ulla och Jergen, låt dansen gå ! p»k. 

5. 

Fy tunnor tusen! 
Det dryper af ljusen 

Nu flott 
På roberonger, 

Pomponger Puk. 

Står du och gråter, 
När Fröja upplåter 

Sitt slott, 
Bland englabilder 

Så milder? p u k. 

Styr hjertat lätt, 
Ge ögat sin rätt! 
En nymf cendrée och en au brunette. . . . Puk. 

6. 

Lisa med stubben, 
Som niger för gubben 

Der står 
Med stora buken, 

Peruken, Puk. 

Si, hur hon fåktar, 
Kring axlarna Aägtar 

Röd t hår; 
Med öppna armar 

Hon larmar, Puk. 



185 

Grinar mot solen ; 
Si gullgula kjolen! 
I Jergens knä sitter hon på stoln Puk. 



4. 

Klinga, buteljer! 

Min kronsup jag sväljer; 

Gutår ! 
Kärleken sticker; 

Jag dricker Puk. 

Låtom oss alla 
Den Venus åkalla 

Här står. 
Töm mina safter 

Och krafter! Puk, 

Pukor, ge ljud! 
Si kärlekens gud! 
Hvem vill bli brudgum? Här ha vi brud. . . Puk. 



Fredmans 23dje Epistel: Till Lokatten. 

Hurra, courage ! Bagage ! God dag, bröder ! Friskt i 
flaskan ! Unnan med damspelet ! Du beckböxa der med 
din långa Holländska pipa, du ska' bli Dam-jan. Slå i 
och sup mig till! Hirr! det blixtrar ur kastellglug- 
garne. Petter Ifvarsson kommer från Bordeaux. * Han 
ligger ju i Kattegat, kanalje! Gutår! Han kommer 
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från Danzig by de wynd. Ja, han kommer från Dan- 
zig. Ja, det gör'n. Si den roa flaggan ! Blå ä' hon. 
An en sup, gutår, än en sup ! Hon ä' röd, säjer jag. 
Hon är grön, säjer ja£. Hurra! hurra! hurra! Stryk 
på fiolerna ! Vakta fönsterna ! Hej, flickor ! Svinga med 
hattarna! Ta hit ölstopet, klinga och drick! Gutår, 
fader Berg! Det skall vara Petter Ifvarssons skål. Hej- 
san! Toppseglets skål! Jag har den äran och dricka 
toppseglets skål. Hej, tacka tolfpunningar ! Hurra! 
hurra! hurra! Nu ÉL vi vin och Danziger doppelt- 
bier, flaskor med silfvertulpaner kring kanterna och 
gullbränvin. Stryk på fiolerna, stöt i trumpeterna ! Bjud 
opp och dansa! Dansa, era papegojor! Blås, era torn- 
dyflar ! 

Air: Ah! qxiel plauir extreme, 

Mu*\k Båtsman, tag nu din lufva, 

Tugga din strufva 
Och i min stufva 
Dansa med din nymf! 
Gör henne ingen skymf ! 

Mvitik Kuttra, du lilla dufva! 

Fy! Du har snufva. 
Lyfta din hufva, 
Ma petite bergére! 
Du utan näsa är — 
Fy sju tusen! Nej, jag tackar! 
Hör valdthornet, hur det hackar! 
Hör, du nymf med hvita klackar, 

Med hvita klackar, 
Med korsett och girandoler! Jag blir kär, 
Burdus ditt bröst begär. 
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Fria i helvite, Sjögren! Kan du bli kär i ett troll 
med en svart flanellskjol, ett par röda boucles de nuit 
och en barben t f<|t med en utsliten triumfants-toffel? 
Sjögren ! Ja, hör du, Sjögren? Hva' tycker du om henne 
der med gula dammastkjoln och kalminks-lif stycke? 
Hon som står barfota der och skrufvar på basfiolen? 
Hör du inte, Sjögren? Wer da? Hvem är det? Hej, 
der kommer en Tysk. Det är en Italienare med de tolf 
apostlarne på ryggen. Hvad kostar kung David till 
häst med löpare framför sig? Acht staber. Ta mig 
sju tusen ! Alla ä 1 de från Bordeaux. Hej, gutår, flickor ! 
God dag, herre! Dolce vino della pace! Hej, jag tycker 
om kalase'. Eira di Dio arrivera tantosto a questa cittä. 
Sup, stå inte der och titta! Se på Dansken hur han 
svänger sig: Rutsch, Fallille! Sup eller sku vi bankedig. 
Blir du bange? I cegte mcénds horer! 1 rumpevrikkere! 
Er der ingen skam i jer? T0r I raabe saadan i Borg- 
mcesterens gadef Fanden selv maa logere paa Raad- 
huse'! Je bjur na mat God damn you! How do you dot 
Blås i trumpeterna! Machen Sie mir keine spasen 
nichts. Palla vina ja olta tännä! Gutår! Stöt i trumpeterna! 

2. 

Mmik Låt nu musiken skrala! 

Nymferna pråla, . 

Stjernorna stråla 

Kring det hvälfda blå. 

Låt nu trumpeter gå ! 
Mvtik Dansa bort klack och såla ! 

Allting vi tåla; 

Låt oss afmåla 

Fröjas lifs behag 
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Och lydom hennes lag! 
Sjungom, bröder, sjung min visa! 
Kärlek skall mitt hjerta spisa< 
Verldsbekymret till en lisa, 

Till en lisa 
Sjungom, systrar, nu med brödren ; gör som jag, 
Och drick båd' natt och dag! 



Fredmans 27de Epistel. 
Till bränvins-advokaten Kulkus, om något som passerat. 

Air: 




Sitter du ännu och ljuger 
Och ur flaskan suger, 
Hvälfver stop och är så sluger 

Och på spelman ser? 
Kulkus, intet åt du krusar; 

.Parten in nu rusar, 
Praeses sitter re n och snusar, 
. Räknar mynt och ler, 
Sportlen delar; 
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Spelman spelar Munk. 

Klockan är, om jag ej felar, 
Elfva eller mer." 

2. 

Bredströms kär'sta illa låter, 

Niger djupt och gråter; 
Kajsa Wingmark skänkte åter 

Praeses ett tjog ägg. 
Upprop, Kulkus! Tag din värja, 

Du ska' in och svärja. 
Kan du själen inte berga? 

Hand på boken lägg! 
Hin är listig, 

Jag är dristig, Musik. 

Lagen klar och rätten tvistig; 

Stryk dig om ditt skägg ! 

' 3. 
Kajsa si med stora buken, 

Hvit och ren och struken! 
Praeses ruskar på peruken 
Och blir jäfvig sjelf. 
Hur han bläddrar uti lagen, 

Praeses denna dagen 
Synes sjelf med Themis tvagen 
Uti Fröjas elf. 
Kajsa niger, 

Fram hon stiger, Musik. 

Praeses och notarien tiger. 
Hvälf om stopet, hvälf ! 
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Fredmans 28de Epistel, 
Lemnad vid Kajsa Lisas säng om aftonen den 30 Juli 1771. 

Air: Maudit amour, raison severe. 

Glimmande nymf, blixtrande öga, 

Sväfvande hamn på bolsterna höga, 
Menlösa styrka, 
Kom, kom nu att dyrka 
Vid ett smalt och utsläckt ljus 
Sömnens gud, vår Morpheus! Fin - 

Knäpp af din stubb med vanmagt och längtan^ 

Öppna din barm, min ljufliga trängtan, 
Och lägg på denna stol 
Särk, böxor, koft och kjol, 

Och somna in vid min fiol ! Da Capo. 



2. 

Lustan begyns; hör, Kajsa Lisa, 
Foglarne fly och sluta sin visa; 

Solen nu slocknat, 

Och fästet har tjocknat, 

Enslighetens tystnad rår; 

Jag till Fröjas tempel går. Fin. 

Skjut sängen ut, bolsterna skaka, 
Blif hvarje qväll hvar främling en maka 

Och öppna din paulun 

Med fjädrar, dam och dun! 
Hör min fiol, stark som en basun! Da Cupo. 



Fröja, ditt hvalf ocli dina stöder 

Villa min syn bland blomster och floder; 
Känslan du drager; 
Jag leker och tager, 
Svimnar, somnar, suckar, dör; 
Kajsa Lisa mig tillhör. 

Kajsa, du dör! Himmel, hon andas! 

Döden ger lif och kärlek bortblandas. 
Men ack, sängbotten sprack I 
Mitt lårben, himmel, ack ! 
T tack! 



Epistel: 
Rörande Mutter Berg och angående Lotta i Kolmätare- 
gränd, om hvad som passerat. 



Hvar står fiolen? Säg, min Bon ! 

. Mutter, gutår! Der stör han i vrån. 

Skall jag dra till? 

Gör, som du vill. 

Sätt dig och vänd upp ner på sån! 

Hör basfiolens klang och dån! '. , 

Movitz, nå kära, börja; 
Gråt ej, livi skall du sörja? 
Karl är karl; ska' du vara så rädd om ditt skinn? 
Låt mig se, huru djupt hirschfängarn tog in. 
Mutter, i hufvud jag fött fyra hugg, 
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Ett uti armen. Gutär nu i mjugg! 

Mutter, gutår! 

Två hugg i mitt lår, 

Blott för mitt tal. 

Hin till korpral! 
Han vill' jag skulle spela, jag svara: hut! 
Dermed så högg han mig på min trut 

2. 

När skedde det? Var kar'n besatt? 
Mutter, gutår! Det skedde i natt. 
Jag grep en drill; 
Vips, slog han då till, 

Slog af peruken och min hatt 

Och dansa golfvet kring med skratt 

* Derpå så i minuten 
Fick jag ett slag på truten; 
Och den besten var kär uti dottren som jag, 
Och jag ropte på Lotta: hirschf ångarn tag! 
Krögarn i skjortan han kom också ut; 
Vips, gaf han krögarn ett slag på sin trut. 
Krögarn han svor 
Och ropte på mor. 
Mor är bastant: 
Hon gaf galant 
Krögarn en örfil, och korpralen han log; 
Och man och hustru jag bedrog. 

3. 

Tyst, Mutter, tyst! Jag var ej känd,- 
Aldrig jag spelt i Kolmätargränd. 
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Satans alarm ! 

Mitt lår och min arm ! 

Lårbenet brast och höft och länd 

Nu har jag skrufvat strängen spänd. . . . 
Si nu, hur knogen springer! 
Mutter, mitt sjuka finger! 
Aj ! skinntutan föll in i basfioln ; 
Aj ! si plåstret, der ligger det under stoln. 
Stråken afbruten och taglet är allt, 
Lotta är borta och bränvinet kallt. 
Mutter, gutår! 
Mitt bröst har ett sår; 
Den mig det gaf 
öppnar min graf. 
Kolmätars Lotta är en orsak till allt: 
Mutter, i går gick hon med en palt. 



Fredmans 30de Epistel, 
Som är dess sista tankar. 

Air: Un tonnelier vteux et jalovx. 

Gubben är gammal, urverket dras, 

Visaren visar, timman ilar; 

Döden sitt timglas har stält vid mitt glas, 

Kring buteljen strött sina pilar. 
Torstig jag skådar min stjerna och sol; 
Hör, vandringsman, hör min basfiol ! 



Bellman. 



Movitz, din tjenare hvilar. 

13' 
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t. 

Klaraste sköte, lj ulliga bann ! 

Sorgligt de blommors lif föröddes, 

Som gaf min far, till min sveda och harm, 

Vällust i den säng, der jag föddes. 
Men båda sofva. Gutår i förtret! 
Sjung, Movitz, sjung om hur ögat gret 

Vid de cypresser, som ströddes. 

3. 

Haglande skugga, brusiga min, 
Skapad att Bacchus gå till hända, 
Bläddruga tunga af bränvin och vin — 
Känner du nu far min, hans anda? 
Fröja och Bacchus gaf kring dem ett sken. 
Movitz, gör nu, att bland deras ben 

Detta mitt stoft må sig blanda! 



Fredmans 32dra Epistel: 
Till Beckmanskan, om en vinterafton. 

Air: 

Mutter, porten är stängder, 
Luckan skrufvad ; hör min violin ! 

Musik Lustig god morgon och vin ! Fin. 

Lotta, är du befangder? 
Sömnig, rödhårig och dum som ett svin, 
Surögd, koppärrig och stinn! 
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Ulla med lurfviga håret, 
,Hon med ofårdiga låret, 

Låt henne komma in ! 

Kusin, 

Fäll gardin! Da Capo. 



2. 

Inga böxor, din satan ! 
Kapprocken slarfvig; du fryser, jag tror? 
. . . . Varmare i mitt kontor; Fin. 

Mån försilfrar nu gatan, 
Bjellrorna klinga, slädtrafvaren stor 
... Blixtrar med glimmande skor. 
Duns uppå duns uti gropar! 
Hör du, hur brandvakten ropar? 
Nu Tyska posten for. • 

Tenor! 

Hur sa' mor? Da Qipo. 

3. 

Här är dörrn till kontoret. 
Eld på spisen, uppassning, respekt, 
. . . Flickor och kärlekskonfekt. Fin. 

Hvem är nymfen med floret, 
Med klippingshandskar och armen utsträckt? 
... Se, hur hon gäspar så täckt! 
Låt mig din blomma fa plocka! 
H varifrån är hon, min docka? 

För Ku ! af Finsker slägt. 
....... Perfekt! 

, Blef hon väckt? Da Capo. 
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4. 

Mutter, än några slantar, 
An en styfver i böxsäeken! Si 

Movitz! Gör en symfoni! Fin. 

Spela, satan, med vantar! 
Kyler du fingren, ta friskt då uti ! 

Eättnu en polska få vi. 

Tornväktarn snarkar i tornet, 
Postpojken blåser i hornet. 
Wer da? Patrull, förbi! 

Låt bli! 

. Raljeri ! Da Capo. 

5. 

Dra opp klinkan på bandet, 
Dörren på gafvel! Här trifves jag, här. 

Hvem är den flickan, den der? Fin. 

En mamsell ifrån landet; 
Systern ligger vid väggen och svär, 

Blek som ett lik och så kär. 

Undan ur dörrn, edra satar! 
Mutter, hvad står du och pratar? 
Hit bränvin till oss bär! 
Begär 

Och förtär! Da Capo. 

6. 

Movitz känner hvar flicka: 
Samma systrar i fjol som i år. 

Mutter, adjö och gutår! Fm. 

Hurra! Lustigt vi dricka. 
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Korfven på trumman han larmar och slår. 
. . . Ack, tacken vinter så svår! 
Mutter, adjö ! Hör patrullen ! 
Strupen är stelnad och svullen, 
Nu värker arm och lår; 

Jag går, 

Illa mår. Da Capo. 



Fredmans 33dje Epistel. 
Till de förnäma. 



Air. 



Movitz, tag dina pinnar 
På templets höga tinnar! 
Klang, pinn' i vädret! 
Plang, pinn' på lädret! 

Klang, plang, klang, plang! 
Pukorna ställ till venster; 
Opp dörrar och fenster! 
Klang, Fröjas minne! 
Plang! Fäll din pinne! 

Klang, plang, klang, plang! 
Nymfen solfjädern fingrar och flägtar sin barm. 

Trumla stolt alarm, 

Lyfta upp din arm 

Och skåda de sköna i silke och flor! 
Stolt herrarna spassera i salen, min bror, 
Stolta med hvita strumpor och knarkande skor; 

Snusa, le, 

Pudrade, 
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Handen uti barmen, 
Hatten under armen 
Af fin kastor. 

2. 

Fröknarna le och läspa 
Och frysa och gäspa. 
Klang! Stäm och ramla! 
Plang! Slå och slamra! 

Klang, plang, klang, plang! 
Ers nåd på alla säten, 
Och främmande läten ! 
Klang 1 Sväng med pinnen! 
Plang på pukskinnen! 

Klang, plang, klang, plang! 
Comment se trouve ma belle? Oui, fort bien, ma soeur. 

Pukarn hvirfveln gör. 

Movitz har godt gehör. 

Hit mandelmassa, klenäten och smör! 
GrefVen, med guld på rocken och blixtrande hatt, 
Hoppar nu främst i polskan och gör nymfen spratt. 

Så charmant 

Och galant 

Gör han en herdinna 
Till en stunds grefvinna 
På en natt. 

3. 

Ack, hvad för kaprioler 

Och gnäll af fioler ! 
Klang af Batister! 
Plang, kapellister! 
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Klang, plang, klang, plang! 
Flöjterna ljufligt susa 
Och nymfren förtjusa. 
Klang! Pukan låter; 
Plang! Nymfen gråter. 

Klang, plang, klang, plang! 
H vårföre gråter nymfen? t Jo, ängsligt hon ser 

• Nu sin kavaljer, 

Hur han faller ner, 

En fröken mot väggen i farstu'n tillber. 
Smäcken föll nu i trappan, buketten försvann, 
Kjorteln* blef sönderrifven, halsbandet tog han. 

Fröken skrek: 

Ack, hvad svek ! 

Ingen tro och heder: 
Bäst man en tillbeder, 
Kränkes en ann. 



Fredmans 34de Epistel; 
Rörande den sista balen hos Fröman i Hornskroken. 



Air: Memwt. 



Fäll dina ögon och skäms nu, din tossa, 
Svinga på baler och inte ha skor, ffln. 
Dansa vid valdthorn som tungfotad klossa, 
Kalla baroner och grefvar för bror! 
. . . Movitz, knäpp nu din ljufva tenor! 
Din konst är stor. Da Ca po. 
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Trio. 

Valdthornen hörs, 

Stråkarna fors. 

Movitz på stolen 

Stämmer fiolen, 

Slår eld på pipan, gömmer pung och stål, 

Röker och pustar, 

Dundrar och rustar, 

Hvälfver ölkannan, dricker lagets skål. 

2. 

Lotta, jag tillstår, med guldur, din satan! 
Roben en stöld från en sparrlakanssäng ! Fin. 
Bruden från Skottgränd, Jbrudgummen från gatan, 
Tågom hvarandra i armen och sväng! 
. . . Movitz, stäm opp din skorrande sträng 
Och nacken släng! im Capo. 

Trio. 

Der dansar en, 

En sjökapten. 

Talar han Svenska? 

Nej, blott Holländska 

Se på hans isterhaka och peruk, 

Märk på hans miner, 

Se, hur han skiner, 

Rödbrun i synen, med en kullrig buk ! 

3. 

Hvem är den flickan med styrman der ligger, 
Hon som nu flåsar och bröt sin korsett? Fin. 
Lördan hon dansar, om söndan hon tigger, 
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Hvirflar om måndan sin spånrock så lätt, 
. . . Tisdan står hon för kämnersrätt, 
Så snörd och nätt. Da Capo. 

Trio. 

Valdthornen stöt, 

Movitz, ditt nöt! 

Glo ej på vakten, 

Håll bara takten ! . \ 

Styrman med knifven dansar mot kapten. 

Tig på minuten ! 

Håll bara truten ! 

Hin far i dej ! Du mister arm och ben. 

4. 

Knifvarna blixtra och nymferna dåna, 
Käppar och klingor de splittras i sky, F\ n . 
Bleknade näsor med blodsår och blåna, 
Svällande kindben och koppärrig hy. 
. . . Movitz i fönstret skådar på ny, 
Med hufvudbry. Da (hpo. 

Trio. 

Hornen ge ljud 

För vinets gud ; 

I Fröjas tempel 

Ger han exempel, 

Att han är rusig, tapper, kär och qvick. 

Kärleken brinner, 

Vinet det rinner, 

Paltama skyldra, Bacchus ropar: drick! 
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Fredmans 35te Epistel: 
Elegie öfver Gretjens, styrmansdottrens, död på fabriken. 

Air: 

Movitz med flor om armen, halt! 

I en mörkblå kolt 

Kommer han så stolt. Fin. 

Svart vest, gröna böxor på, 

Gult gehäng — hå hå! — 

Och stöfletter på. 
Hvarfrån kommer du nu, Movitz? Ditt öga det blöder. 
Gevär ! — Ifrån grafölsgåln på Söder. Da Capo. 

2. 

Jag stått fyra timmar jemt, 

Skuffat mot och klämt, 

Korsgeväret skämt. Fin. 

Krögarn i grafölsgåln, den hund, 

Far på Gröna Lund, 

Slår en tand ur mund. 
Se på, när jag talar, tändren de skallra i truten. 

Gapa! Oxeltanden är utbruten. Da Capo. 

3. 

Hvad harm»! Mitt öga går i gråt. 

Uppå denna ståt 

Såg jag Charons båt. Fin. 

En nymf uti Fröjas gård 

Döden, grym och hård, 

Lem na' i hans vård. 
Gretjen ner på klasfabriken — du henne ju kände? — 
Gutår ! — är en engel nu, min frände. D. a 
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4. 

Gretjen, hon sin svepning har 

Pin af bolstervar; 

Täck sin slöja drar. Fin. 

Dess hand for en frisk tulpan; 

Skada, att dess blan 

Lukta litet trän. 
Nattyg, klippingshandskar, fransar dess vålnad sku sira; 
Kärlek bryter vid dess ben sin spira. D. C. 

5. 

Min nymf skull' förlofvad bli; 
Fästman" står, låt si, 

Vid artilleri. Fin. 

Kapten heter — vänta, hör! 
Det oss lika gör, 
Gretjen ändå dör. 
Min nymf, vacker hur jag henne för ögat nu vänder: 
Högt bröst, kullrig länd och hvitaste tänder, b. C. 

6. 

Den eld, som af himlens hand 

Gör naturens band 

I båd' våg och land, Fin. 

Brann här. Se i vår klenod, 

Se i detta blod 

Fröjas ärestod ! 
Hon kall, — låt oss alla varma i hjertat då vara, 

Vid glas i vår sorgesång förklara. Da Ca/w. 
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Fredmans 36te Epistel. 
Elegie: Till fader Movitz under dess sjukdom i lungsoten. 



Air: 



Drick ut ditt glas; se, döden på dig väntar, 
Slipar sitt svärd och på din tröskel står. 
Blif ej bestört; han blott på grafdörm gläntar, 
Slår dörrn igen, kanske än på ett år. 
Movitz, din lungsot den drar dig i grafven. 

Knäpp nu oktaven, 

Stäm dina strängar, sjung om lifvets vår! 



2. 

Gullguler hy, matt blomstrande små kinder, 
Nerkramadt bröst och platta skulderblad! 
Låt se din hand: hvar ådra, blå och trinder, 
Ligger uppsväld så fuktig som i bad; 
Handen är svettig och ådrorna stela. 

Knäpp du och spela, 

Töm du din flaska, sjung och drick, var glad! : 



3. 

Himmel, du dör! Din hosta mig förskräcker; 
Tomhet och klang, inelfvorna ge ljud, 
Tungan är hvit, det rädda hjertat kläcker, 
Mjuk som en svamp är senor, märg och hud. 
Andas! — Fy tusen, hvad dunst ur din aska! 

Lån mig din flaska; x 

Movitz, gutår, skål! Sjung om vinets gud! :||: 
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4. 

Utur hans kärl din död i droppar flutit 
Helt oförmärkt med löje, sömn och ro; 
Ja, detta glas bedröfligt inneslutit 
Glödande maskar, vill du, Movitz, tro? 
Allt är förtärdt; dina ögon de rinna, 

Tarmarna brinna. 

Orkar du ropa än gutår? — Jo, jo! :||: 

5. 

Nå så gutår! Dig Bacchus afsked bjuder, 

Från Fröjas thron du sista vinken får; 

Ömt till dess lof det lilla blodet sjuder, 

Som nu med våld i dina ådror går. 

Sjung, läs och glöm, tänk, begrunda och blunda! 

Skull' du åstunda 

Ännu en fålsup? Vill du dö? — Nej, gutår! : 



Fredmans 37de Epistel. 
Till bröderna på sin födelsedag den 19 Nov. 1771. 

Airj 

n 

Ar det confectio, 

IT 

Ar det confectio, 
Ar det confectio al Kérmes, säg, gubbar? 

Nej, blott persiko, 

Nej, blott persiko; 
Skaka dess glittrande skum ! 
Bröder, gubben är gammal och stum, 
Darrande, raglande, surögd och dum; 
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n 

Ändå han dricker, 
Blir rusig och qvicker 
Och älskar sitt fbdelserum. 

2. 

Hvad är för datum? :||: 
Vin på min födelsedag ! Jag mig skubbar. 
Hurra grassatum ! :||: 
Skål för min ungdom och vår! 
Aldrig öl, vin och bran vin förslår; 
Gif mig en sup för hvart födelseår ! 
Skål, pack och slödder ! 
Hej ! Fredman är födder 
Just år sjutton hundra. Gutår! 

3. 

Kärleken gråter. :||: 
Kyskhetens tempel helt menlöst jag rubbar; 
ömt jag upplåter :||: 
Dess förlåt och hängande duk, 
Skinande nafvei och glittrande buk. 
Fostret, du kastar, gör dygden helt sjuk. 

Stor sak i dygden ! 

Jag firar i bygden 

Min födelsedag; det är bruk. 

4. 

Ack, långt för pesten :||: 
Kunde jag sitta och jollra på klubbar; 

Bran vins-attesten :||: 
Utan vinruta och lök ! 
Bort, Esculapius, bort med ditt kök! 
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Alla små krämpor försvann som en rök, 
Jag tog min flaska, 
Och döden min aska 
Ej myllar mot tusen försök. 

5. 

Hej, huile de Venus! :||: 
Hej, på min namnsdag all verlden jag tubbar, 
Bacchus, Gälenus. :||: 
Döden blef upptäckt och röjd 
Sjung, mina bröder, med helso och fröjd, 
Sjung blott om vinets och kärlekens höjd! 
Jag i kalaset 
Nu sjunger vid glaset, 
Att jag är blixtfull och förnöjd. 



Fredmans 38de Epistel. 
Till Hans Jergen, då han blir utpiskad på balen. 

Air: 

Si Hans Jergen, hur han sig bockar, 
Kläde kring hufvud och plåster på mund; 
Svarta håret i hängande lockar 
Fladdrar kring öronen, som på en hund ; 
Ölstopet i näfven, han på krögarn sir: 
Niemahls swach pier, pringt mir tobbelt pierl 
Na, jetzo hör, sein Sie nun so giitig! 
Stet på din granne: Gesundheit, plaisirl 
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2. 

Messingskammen blank bak i nacken 
Glimmar bland ljusen, så blekgul och matt; 
Hvar gång Jergen knarrar med klacken, 
Blixtrar stråperlorna uppå hans hatt. 
Men nymfen tar stopet och hon ropar: drick! 
Ach, mein Schatz, Engel, Kindlein! Wer, ich? 
Excusiren mich ! Sein Sie nun so giitig ! 
Warten Sie nur, gleich im Augenblick ! 

3. 
Jergen lustigt klunkar sig mätter, 
Flåsar och skrattar, se'n bjuder han opp. 
Händren hvirfla med långa manchetter; 
Satan och kärleken plåga hans kropp. 
Nå, halka du, Jergen? Stötte du ditt lår? 
Packetell! Henker, schtim den Tenor! 
Menuett encore! Sein Sie nun so giitig! 
Nein, kantz piano — nein, forte — kutar! 

4. 
Jergen, tyst, ej musiken förvilla! 
Nymferna sjunga; nå, tig nu, din hund! 
Midt i dansen står han helt stilla, 
Rätt som han står, dansar han om en stund; 
Med handen på ryggen trippar han så lätt. 
Meine Seele, hvor är min bukett? 
Encore minuett! Sein Sie nun so giitig! 
Na, mit Erlaubniss, der kleine flageolett! 

5. 
Mutter, se uppå Tysken, den dåren: 
Gullguler rock och vest af kattun; 
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Skjortan hänger ut mellan låren, 

Böxorna sönder, med fläckar och dun. 

Kör ut'en på dörren! Marsch nu, ett, tu, tri! 

Hörts ein mal, tete bleue, sacristie! 

Was befehlen Sie? Hohle mich der teifel! 

Hundschfott, karnalje! Hej, vacker parti! 



Fredmans 39de Epistel: 
Ofver Movitz, då han blef uppiskad på gatan, för det 
att qvinten sprang på basfiolen, en sommarafton 1769. 
Ob solum punctum caruit Robertus asello. Eiegie. 

Air: 

Se Movitz, han står der och gråter, 
Så blodig, så svullen, så stinn ! 
Dörren opp! Nå, välkommen nu åter! 
Kom in nu ur farstu n, stig in ! 
Än lefva dina patroner, 

y Ty glöm den förtret du har rönt 

- Skönt 
Du skär dina toner. 

2. 

Gutår på en halfpart, min broder! 
Se här, tag en sup, räck ut hand! 
Vårt bränvin med gull och klenoder 
Förgyller båd' tunga och tand. 
Men du har feber? — An mera? — 

Då är en sup finkel ej sundt 

Strunt ! 
Er lagom moquera! 

Bellman. 14 
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3. 
År ögat utslaget? — Åh inte! 
Låt plåstret då sitta, din hund! 
Mins du, hur du sist mig påminte 
Om slagsmålet uppå Grönlund? 
Förstör den varma kristallen, 
Ge supen åt mej! Vill du slåss? . . 

Tross ! 
Jag slår dig i skallen. 

4. 
Tyst! Plär det vår oro ej lätta 
Att öppna sitt hjerta en vän? 
Sätt på dig peruken, berätta, 
Hvarfbr du blef sparkad i än', 
Och hvi du dig ej försvara, 
Men slumra och sof som en so. . . . 

Jo, 
Det skall jag förklara. 

5. 

Den tjugonde åttonde Juli 
I år, om jag mins, eller hur? 
Den dagen var klar, stundom muli', 
Ett regn i en blixtrande skur. 
Det var, jag drar mig till sinnes, 

Den tjugufemte. Nå säj ! 

Nej, 
Nej, ve den som minnes! 

Lik' godt! Jag om afton då råka 
En nymf med ett hängande flor; 
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Jag börja med henne att spraka, 
Fick veta precist hvar hon bor. 
Gränd' heter — låt mig fundera — 

Precist Göran Helsingsons gränd 

Känd ! 
Jag säger ej mera. 

7. 

Jag bar just fiolen på ryggen, 
Gick bredvid och halta och skalf ; 
Med floret i ögon för myggen 
Min skönhet sprang in i ett hvalf. 
Men i det samma hon stanna, 
Vips, kom der en långbent drabant. . . . 

Sant! 
Han svor och förbanna. 

8. 

Släpp nymfen ! han ropa. Jag släppte, 

Och lustigt en örfil fick jag. 

Din hund, knäpp på strängen! Jag knäppte: 

Da capo, på truten ett slag ! 

Emellertid han då spjerna 

Med handen i kjortel och barm 

Harm 
I hufvud och hjerna.! 

9. 

Allt må&te jag spela och brumma 

Och gå med fiolen patrull; 

Men huru jag strängarna tumma, 
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Sprang qvinten, öch jag föll omkull. 

Far i den Blågula Draken, 

Ge mej nu en sup eller två ! 

Nå, 
Nu känner ni saken. 

10. 

Min skönhet han strax sig tillegna, 
Birfilare kalla han mig; 
Men örfilar hagla och regna, 
De smattra som kulor i krig. 
Kevanche, han ropte, kanalje! 
Der har du för qvinten, som sprang. . 

Klang ! 
T vi sådan batalj e! 



Fredmans 40de Epistel: 

Angående bröllopet hos Bensvarfvarn, 

för tre veckor sedan. 



Air 



Ge rum i bröllopsgården, din hund! 
Jag slår dig med geväret. 

Ack, hvad trängsel! 

Ingen stängsel! 

Släpp in en kund! 
Stig in! Täck för besväret! 

Korsgeväret^ 

Sätt för porten; 
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Slå*!} i lorten, 
Om han käftar mot. 
Vakta portar, fenster ! 
Ögonen till venster! 

Musköt för fot! 
Aj, i skorsten brinner sot. 

2. 

Aj, skorsten kastar eld och mull! 
Hvart gick nu Movitz, gubbar? 

Vid staketet, 

På privetet 

Sitter han så full. 
Hvad, står du och dej skubbar? 

Hurtigt, gubbar, 

Tan i kragen, 

Slå'n för magen, 
Så det säjer sqvätt! 
Håll, din dufna satan, 
Ordning håll på gatan! 

Fäll bajonett! 
Stå, din hund, i ledet rätt! 

3. 

n 

Alarm ! Ar stora tunnsån fyld, 
Så spruta friskt på planken ! 

Phoenix sitter 

Full med glitter, 

Ståtligt förgyld. 
Mer vatten hit på skranken, 

Hugg ner planken! 
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Klang i tornen, 

Stöt i hornen ! 
Spelman, var på vakt! 
Se, nu kommer bruden, 
Som hon vore buden, — 

Skyldra! Gif akt! — 
Venus lik i dygd och prakt. 

4. 

Gevär! och släpp marskalken fram; 
Han trippar så beskäftig, 

Discurerar 

Och raljerar 

Wingmarks madam; 
Så chapeau-bas, så häftig, 

Så beskäftig, 

Grann och buden 

För han bruden 
In i bröllopssaln. 
Biåsen, musikanter, 
Polskor och andanter! 

Hvar är korpralen? 
Skyldra och töm ur pokalen! 



Hvem är, som inte slipper in? 

Hå, det är brudens moder. 
Skyldra, gossar! 
Gumman trossar 
Stolt med sin min. 

Mer vatten hit, maroder! 
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Brudens moder 

Står vid trumman; 

Släpp in gumman! 
Stilla, manskap! Hau! 
Christian Wingmark, vänta, 
Ej på dörren glänta ! 

Hej! Gevär! Au! 
Se, Hans Casper mit sein Frau! 

6. 

Släpp svarfvarn in! Hvad stoj och spring, 
Hvad skrål af barn och pigor ! 

Gatmamseller 

Och gesäller 

Ströfva ikring. 
Hör lyran! Horn och gigor, 

Barn och pigor 

Ta bort ordet. 

Si, vid bordet 
Står brudgummen der! 
Se opp! Står du och trampar? 
Tyst! Magistern stampar. 

Lägg ner gevär! 
Psalmen nu begynnas lär. 

7. 

Fiolen stäms; magisterns röst 
Mot basfiolen dundrar; 

Bäst han gapar, 

Stolt han rapar 

Och slår sitt bröst; 
Med ögonen beundrar, 
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Skriker, dundrar 

På sankt Paulus, 

David, Saulus 
Och vårt syndaklot. § 
Marsch I Valdthornet klingar. 
Här nu vexlas ringar. 

Musköt för fot! 
Ringen tog magistern mot. 

8. 

Ack ! Brudens hvita handske sprack 
Brudgummen svär och gråter. 

Stolt marskalken 

Bär fram kalken 

Med frontignac; 
Skänkskåpet han upplåter. 

Bruden gråter. 

Först drack presten, 

Bruden resten; 
Brudfrämman neg. 
Gevär! Håll jemna leder! 
Herr magistern vreder 

Skull' ta ett steg, 
Vips, damp han i vrån och teg. 

9. 

Sist vankas slangar om hvarann; 
Nu träter bröllopsvakten; 
Men korpralen 
Går i salen, 
Slår allt han kan, 
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Vid glaset stampar takten. 

Bröllopsvakten 

Sköflar faten, 

Och den saten 
Brudgummen var kåt. 

Slutligt på det sättet 

Eöfvas lasarettet: 

En tog en plåt, 
Presten två, se'n skildes de åt. 



Fredmans 41 sta Epistel: 
Till fader Movitz, hvarutinnan han liknar honom vid ett skepp. 



Air: 



Kors, utan glas ! Du ser ut, din kanalje, 
Som ett rankigt skepp på böljan utan flagg, 
Utan kompass, och på brusande svalge', 
Strandadt, plundradt, fullt af fattigdom och agg. 
Stråken, låt se, blir masten skeppet fbrer, 
Nattkappan vimpelen, skjortan seglet är; 
Klippor och skär, 
Sandbankar här och der. Da Capo. 

2. 

Lik en schebeck, som i vågen arbetar, 
Drifves af och an, men stundom gör en lof, 
Och som i tusende vinklar uppletar 
Ny förfriskning, kärl och tunnor, kap och rof ! 
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Jag är Neptun, som haf och seglen förer, 
Och denna Liljans krog är hamnen, jag tror, 

Och krögarmor 
Hon är h valfisken, bror! Da Oapo. 

3. 
Lustigt plaisir! Jag med dig bara skämtar. 
Här har du ditt glas; lägg ut! nu vinden blås. 
Sök upp din graf ! Grifteklockan sn*art klämtar, 
Och din gamla bränvinsskuta hon förgås. 
Bacchus ditt skepp som redare tillhörer, , 

Englarna berga själen i en slup. 
Sjunk i ditt djup! 
Tag till valet en sup! Da Oapo. 



Fredmans 42dra Epistel: 

Angående läder Movitz* öfverfart till Djurgården och 

angående den dygdiga Susanna. 

Air: Valdthornstycke 

Was ist das? Ge rum vid roddartrappan! Undan, 
birfidlare, skoputsare, tullsnokar och matroser! Hurra! 
Lägg sillstjerten på ölkannan! Trumf i bolet! Tig, 
käring ! Svafvelstickor här, sex knippor för en hvitten ! 
Trumf i bolet ! Åtta styfver håller jag, Courage, du 
gamla granadör! Vänd upp och ner på bordsfoten! 
Kullerbytta med madam i skjulet ! Citronerna på duken, 
spinnrocken på taket och Holländarn på kistan! Ur . 
vägen, kolgubbar, tv&tterskor och mjölkkäringar! Gör 
inte af med Nylänningen med sudna kringlorna kring 
halsen! Gutår du! Sup mig till! Släpp fram Movitz 
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med basfiolen ! Mak' åt er, sillpackare, bagarpojkar, Niirn- 
bergare, skräddare och fogelfangare ! Stig undan, herr 
uppsyningsman eller nersyningsman eller hvad du är 
för en brohuggare! Hjelp opp blinda gubben med 
lyran! Skuffas lagom! Slån på truten! Släpp fram den 
guldsmidda herrn med björnarna, som dansa polska! 
Se tacken amfojö ! Susanna, med en markatta på axeln 
och en säckpipa i mun! Trumla, trumslagare! Arlequin 
dansar och slår benet i vädret. Friskt opp, gossar, botten 
ur tunnan! Trumf i bolet! Tag fast tjufven! GrefVens 
lakej sätter åtta styfver i potten ; åtta styfver för jung- 
frun, två styfver för Susanna. Trumf i klöfver I Hurra ! 
der kommer Movitz. 8 och 8 gör mig 16; 4 till, så har 
jag 17. Mera klöfver! 6 och 6 är 12. Åt du opp 
hjerter fru? Ja, du har vunnit. * Ack, hur du ser 
ut, Movitz! Nog känner^jag igen peruken; han har lånt 
skoflickarens peruk, som bor midt emot Wismar i 
i Kolmätargränd. Lustigt! Basfiolen på ryggen, tul- 
pan på hatten, valdthornet under armen och butel- 
jen i fickan ! Stig i båten ! Hvad säger den der 
guldsmidda Äppeltysken med markattan på axeln? Le 
diabiet il porte son violon, oui, par dessus Tépaule, 
-comme les Suisses porten t la hallebarde. Nu tar han 

till valdthornet prutt, prutt, prutt, prutt ! Ach, 

du dummer teifel ! Er weiss fein auf den musique, 
wie eine kiihe auf den mittag. Movitz pruttar. Wills 
du was kirschen haben? Stig ner i båten! Susanna, 
akta köttkorgen! Hoppa nu, lilla syster med klippings- 
handskarna och fiskkassen! Hvar har hon varit? Borta 

och månglat. Håll ut ! Prutt, prutt, prutt Hvart 

bär det? Till varfvet. Le diable! Oh, que non? Dit 
justement, hvar jak peger, hvor den lille munk, then 
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soldat med gule pexoma sitter i packen och peställcr. 

Non ! prutt, prutt, prat, prutt ! Ce n'est pas richtig. 

Na, a Djurgåln ! Oui, Djurgåln ! Tit ? Oui ! Prutt, prutt, prutt, 

prutt Par djefla pesitta! Mäster Nilses? Kantz 

richtig! Huta ut krögarn pä bryggan! Der står han 
och skäller på musikanten. Ah ! il a peur d'étre battu. 
Fripon, kanalje, hundsfott, karnalje! Mäster Nilses? 
Oui, que diable t'emporte! Hur hänger det ihop? — 
Excusiren mich; das ist allés lapperej. Er sagt nur den 
kläger, dass er oftraals seme bethalning gefordert, und 
dass es den andern nicht geachtet hat, sondern ihm allezeit 
mit schmäheworten begegnet ist. Hurra! Stöt i valdt- 
hornet! Susanna sjunger, vädrena spela och böljorna 
gunga. Skjut ut! 

« 

Valdthorn Stolta stad! 

Jag nu glad 

Förglömmer ditt prål, 
Ditt buller, larm och skrål, 
Dina slott och torn. 
Movitz, blås ditt horn! .... 

Böljan slår, 

Båten går 

Hvad skutor och jakter ! Spaniefararn står 

Segelstinn, 

Går snart in 

I Cadix dl' Dublin. • 

Malle, vill du ha nötter? Gå inte så nära björnarna! 
Stilla! nymfen sjunger, och zefiren följer hennes stamma: 

Klang och ståt ! 

. . Kungens slott 

Mot skyarna höjs, 
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Och ögat ömt förnöjs. 
I en åldrig dal 

Syns en Arsenal; 

På en mur 

' Syns en kur 

Med gluggar och flaggor, mordgevär och lur. 

Från dess vall 

Dån och knall! 

I bergen återskall! 

Vågorna glänsa och glittra; de svalkande ilningar för- 
nöja. Kostar det på, Movitz? Gutår! Men se vid stran- 
den snedt öfver! Se, hvad blå, gula och gröna bilder, 
som timra i skuggan af den opp- och nervända mörk- 
bruna kåken! Ham rårna knacka så tätt. Märker du 
åt höger en Grekisk tempelbyggnad på en höjd? Och 
nedan i vattenbrynet, se hvad för en skog af gungande 
master med fladdrande vimplar ! Solen bäddar, klockorna 
klämta, trummorna dundra, fanorna flägta, pikarna 
glimma, klockspelarn drillar och klämtar. Korken ur 
buteljen! Movitz kastar hatten och peruken i böl- 
jorna och dricker hela verldenes skål. Klang i hornen ! 
Hvila på årorna! Sjung, Susanna! 

Hvad jag ser ! 

Ulla ler; 

Solhatten i hand 
Med rosenröda band, 

Bröstbukett, gröna blan, 

Nopkinskjol, falbolan 

Skön och känd, 

Snörd och spänd, 

Hon hoppar ur båten med en kullrig länd. 

Kära du! 
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Jag ref nu 

Mitt förkla midt i tu. 






. . Raljeri! 

Låt mig bli ! 

Jag skulle bara gå 
Till Slagtarhuset. — Nå? — 
Och nu sitter jag här; 

Det i hjertat mig skär 

Innan kort . . 

Vår transport . . y 

Ar framme. Sitt ställe tag, min ros, ej bort! 

För monsieur 

Skall jag, mö, 

I dessa böljor dö 



Fredmans 43dje Epistel: 

Till lilla Lotta i köket och enkannerligen till 

våra husjungfrur, om något som passerat 

Air: 

Se Fälenubben, 
Movitz, se, gubben 
Spjelkar ur stubben 
Bränsle och ved, 
Slår yxan ned, 
Drar mun på sned 
Och klår sig om skägget så vred. 
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2. 

Pipan han röker, 
Flaskan försöker, 
Ryggbastet kröker 
Och hugger ett hugg, 
Gör kil och plugg; 
Se'n full i mjugg 
Han hostar och spyr ur en glugg. 

3. 

Månen han blänker, 
Rimfrosten stänker, 
Stjernan sig sänker, 
Men skyarna gå; 
Kyrktornen stå 
Helt silfvergrå. 
Det dagas; hör, klockorna slå! 

4. 

Klockan slår åtta. 
Upp, lilla Lotta! 
Fyrugn och potta 
Skura och släng; 
Stäng dörren, stäng, 
Bred upp din säng 
Och kjorteln på röna nu häng! 

5. 

Snöra dig, flicka, 
Gäspa och hicka, 
Nattståndet dricka 
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Nu spruta i hand; 
Drick lite* grand, 
Skölj gom och tand 
Och klå dig på låret ibland! 

6. 

Lifstycket snöra, 
Klå dig på öra, 
Börja nu göra 
Med naglarna mord, 
Smäll på hvart bord, 
Läs några ord, 
Bestorma se'n himmel och jord! 

7. 

Gråt och begrunda, 
Skratta och blunda, 
Sen sammalunda 
Gråt åter ömt 
Om hvad du drömt, 
Hvad hjertat gömt; 
Sist skratta åt den dig har glömt! 

8. 

Tofflorna kippa; 
Börja «8e'n trippa 
Med nyckelknippa, 
Med sqvaller och larm, 
Med flottig arm, 
Med öppen barm, 
Högt svallande, brusig och varm! 



. . 9. 

Lotta hon löper, 
Krånglar och köper, 
Skummar och stöper 
Ljusflott och ljus; 
Allt går burdus. 
Nu katt och. mus 
Kringhvälfva. båd' diskar och krus. 

10. 

Ögonen hota, 
Läpparna knota; 
Hjertat till fota 
Faller en hvar. 
Märk, kärlek drar, 
Hans thron syns klar, 
I spisen ett tempel han har 

11. 

Movitz, den sällen, 
Frampå spishällen 
Tusen tillfallen 
Kärleken ger; 
Gupp upp och ner! 
Gupp, gupp än mer! 
Ställ köksdörrn på glänt! Movitz ler. 

12, 

Kjorteln är struken, 
Struken éi r halsduken; 
Förklä' på buken, 

Bellman. 10 
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Struket och grant, 
Gullspets galant, 
Flors-engageant, 
Och kläde kring hufvud charmant. 

13. 

Akta nu kjolen, 
Stöt ej fiolen, 
Runka ej stolen! 
Herrskapet hör; 
Allt hvad du gör 
Hörs innanför. 
Aj ! Movitz, jag svimnar, jag dör ! 

14. 

Nu är jag lagder; 
Stå ej forsagder, 
Vis dina bragder, 
Dyrka den magt, 
Som Paphos prakt 
I spisen lagt, 
Som mig i ditt sköte nu bragt. 

15. 

Se, denna barmen 
Flåsar i harmen; 
Kärleks-alarmen, 
Dess blixt och revolt 
Jag älskar båldt. 
Nu, Movitz stolt, 
Min engel, min herde, nu halt! 
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16. 

Movitz, den dåren, 
Så lurfvig i håren, 
Med fbrklä' för låren: 
Si tacken man! 
När Pröja brann, 
Så gäspa han 
Och lemna sin skörd åt en ann. 

17. 

Grytringen slamrar, 
Stekspettet skramlar, 
Stekvändarn ramlar, 
Och Lotta, vår vän, 
Slog köksdörrn igen. 
Hvad skedde då se'n? 
Jo, Movitz hon sparka i än\ 



Fredmans 44de Epistel: 
Till Ulla Winblad, skrifven vid ett ömt tillfälle. 

Air: 

Värm mer öl och bröd, 
Lån madam Wingmarks kanna, 
Lägg kummin i, Susanna! 
Värm vår stora kopparpanna 

Ellande röd! Fin. 

Fort bädda en säng 
Med svandun, silkestäcken, 
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Gesvindt, precist på fläcken ! 

Vagga, blöja och stickbäcken 
Skaffa i fläng, 
Dörrarna stäng, fäll gardinerna helt sakta! 

Astrild, kom, din nymf uppvakta, 

Kom och hennes glans betrakta; 
Hennes känslor vänta ömt ditt understöd. Da Capo. 

2. 

Bhenskt vin, mjölk och mjöd ! 

Mer ölostvassla, kära! 

Mer socker, ingefara, 

Allt hvad skönt hon vill begära! 

Lätta dess nöd! Fin. 

Sjung nymfen en sång! 

Dess hjerta ängsligt brinner. 

Det blod, der inne rinner, 

Snart en ljuflig svalka finner, 
Delar sitt språng. 
Skönhet, hvad tvång ! Tusen dödar kring dig stimma ; 

Anda till din kärlekstirnma 

Måste du en död förnimma: 
Masken, döljd i blomman, bådar blommans död. Da Capo. 



t ■ » » 



Fredmans 45te Epistel; 
Angående Jergen, som förskref sig till fan. 

Air: 

Fan i fåtöljerna! Stolarna kullra; 
Hej, bullra i dörrarna, bullra! 
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Spjelka fiolerna, 
Bullra med stolarna! 
Satan är kommen på baln. 
Granris kring skänken; 
Trumf! Ar du gaVn? 
Ankarn på bänken, 
Och tom står pokaln. 
Jergen han jäser, 
Han spritter och läser 
Nu i källarsvaln. 

Trio. 

Ach, ich pin ein elend sinder, 

Mitt kontrakt till ente går; 

Hört's ein mahl ! Jak mik förpinder 

Nock tri år. 
Jak schall alle flicker kränke, 
På spelhusen vare flink, t 
Aldrig på min hustru tanke, 

På Gatrinck; 
Skent fiolen stämme. 
Pringt mir pleck och pennel 
Freilich her jak tik nu till, tu fan, vid förste vink. 

2. 

Skynda dig, Lotta, och väggarna feja, 
Rör föttren, din gamla galeja! 

Fönstren på hakarna, 

Ljus uti stakama; 

Luckorna skrufva och stäng! 

Skumpa, kanalje, 

Rör fötterna, fläng! 
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Rosslig i svalge'; 

Nå, snyt dig och släng! 

Damma och sopa 

Och Movitz nu ropa, 

Att hvirfla skruf och sträng. 

Trio, 

Med mitt rete plot jak skrifver 

Tik nu tette reversal, 

Tet jak mich tik öfvergifver 

Gantz fatal, 
Tet jak vill ej vare nichter, 
Selten uti kirchen gå, 
Troget fille mine plichter, 

Kluncke på, 
Klömme alle kremper. 
Stockholm then Novemper, 
Manu meo proprio, på krogen Rosenthal. 



Fredmans 46te Epistel: 
Angående sista balen på Gröna Lund. 

Air: Inte ha jag sagt, och inte ska jag säja. 
Valdthom 4 

Movitz valdthornet proberar 
Och sin tuggbuss valkar i mund, 
Springer kring golfvet, funderar, 
Polskan i fyrkant formerar, 

Valdth 

Städar och slåss och befaller; 
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Eldgafflar, skärmar och galler, 
Allting ramlar nu denna stund; 
Stolarna skjutas åt väggen, 
Hirschfangarn brynes på eggen.. 
Friskt courage på Gröna Lund! 

2. 
Valdth. Hvad står du der och bekikar 

Tak och väggar, dum som en so? 
Ramar och taflor och spikar, 

Kyrktorn och sjöar och vikar? VaUtli. 

Jo, det är vackert för öga. 
Nymfreh på klackarna höga 
Höja sig och titta och glo, 
Runka på hufvud så sakta, 
Fälla solfjädern, betrakta 
Gamla verldsens lustar och ro. 

3. 
. . . Titta i taket! Jag lofvar. 

Ack, hvad helgon, solar och sken! 
Hoffbro vårt öga begåfvar 

Både med englar och påfvar; 

Goliath sjelf, vill jag svärja, 
Med röda strumpor och värja 
Mot kung David slungar en sten; 
Absalon tumlar af oket, 
Kung Ahasverus i köket 
Ligger emellan Esthers två ben. 



4. 
. . Movitz, på taflan se marken, 
Der de sju nöten betade gräs; 
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Der ser duNoach i arken; 
Ack, hur det regnar på parken ! 
Der rider drottningen Disa, 
Der kör. profeten Elisa 
Med en ehgel bakpå *in chäsi 
Glasögon uppå din näsa! 
Der står historien att läsa 
Om Susanna; Movitz, nu la s 1 



' "5. " 

Gapa nu, Movitz, ej länger! 
Ljusen spraka, flöjterna hörs. 
Marskalken syns med dy kränger; 
Handsken i handen han svänger. 
Strufvorna glänsa af socker; 
Nymfren med ur och berlocker 
Putsa sig, och kjortlarna rörs. 
Alla på polskan nu vänta; 
Folket i dörrarna glänta. 
Balen öppnas; snart han förstörs. 



6. 

Movitz valdthornet nu lutar, 

Och med polskan, öppnar han baln. 

Rätt som han börjar, han slutar; 

Hör, hur han drillar och tutar ! , . . . , 

Ögonen spända på noten; 

Hvar gång han pruttar, rörs foten; 

Hur han stampar! Ack, är han gal T n? 

Si, hvar han står i syrtuten: 

Munstycket blänker i truten, 

Och ljuskronan glimmar i saln. 
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. 7. .. 

Echo mot pekarna svarar} 

Salen hvälfiler, proppad med ljus. ' 

Gubbarna skumpa som harar, 

Hvar med sin flicka sig parar 

Somliga systrar galanta, 
Somliga stå så moquanta, 
Ropa hyrkusk, fara burdus; 
Somliga stå på en sida, 
Handskarna vända och vrida; 
Gubben Movitz bjuder dem snus. 

8. 

Snyt digi din lymmel^ probera, 
Pröfva hornet, snyt dig och blås! 
Nymferna qvickt sig rangera, 

Prusta och nysa, spatsera 

Wingmarkens hustru, åt höger, 
Juckar niot svmrfvarn så tröger, 
In med föttren liksom en gås, 
Roder i barmen som koppar. 
Tvy dej, din skurk, så du hoppar 
Med din tumstock, kappa och krås! 

9. 

Stampa med föttren tillika, 

Klappa med händren, klapp, klapp, klapp! 

Hand öfver hufvud, Ulrika! 

Stå inte der och predika ! 

Armarna ut, kryp inunder! 

Hvad är det för konster och funder, 

Jungfru Ulla? Hut, trafverlappl 
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Sök dina jungfrur på gatan ! 
Stöt i valdthornet, din satan! 
Smäll kanaljen, gen några rapp! 

10. 

. . . Wingmark med stora peruken 
Går och stånkar, friar och ber; 
Nattkappan, stärkter och struken, 

Flägtar och slinker på buken 

Si, hur han dansar så krumpen, 
Böxorna långt ner på gumpen, 
Hand i sidan, lumpet maner! 
Hatten på hufvud, med glitter, 
Bakfram på Wingmark den sitter, 
Gubben hostar, sjunger och ler. 

11. 

. . . Stampa, kanaljer, nå, stampa! 
Håll i ringen, håll bara i! 
Trampa och stampa och trampa, 

Stöt inte krona och lampa! 

Släpp svarfvarn in, vrid ikring'en! 

Mästare, kom in i ringen! 

Stöt i hornet, blås symfoni! 

Armarna kasta på ryggen! 

Tvy den der svarfvarn, den styggen! 

Stöt i hornet! Bergström, slå i! 

12. 

. . . Folket nu farstun inspärrar; 

Släpp in krögarn, krögarn'vår vän! 
Sig detta öl ej förvärrar; 
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Skäl, mina gunstiga herrar! 

Hurra! Stå hjelte mot skotten, 
Kärlekens skål drick i botten ! 
Svarfvarns skål! Kom, dansa! Ja men! 
Ut genom saln i förmaket ! 
Dammet det står upp i taket. 
Håll ut ringen, vänd om igen! 

13. 

Hand öfver hufVud! Nu börja 
Alla, börja friskt på en gång! 
Movitz skall allting besörja; 

Valdthornet fick litet smörja 

Knacka med klackarna, flickor! 
Tvy, edra dumma borickor! 
Sickeh åsna med .roberong, 
Bröstlapp och flor och corneter, 
Platt ner i barmen och släter, 
Med mustascher, hjulbent och lång! 

14. 

Hon är min fästmö, kanalje! 
A' hon, åsna? Ja, ä* hon så! 
Runstycke, slant och medalje! 

Klang! Jag nu vågar batalje; 

Allting för henne jag vågar. 
Dej, din kanalje, jag sågar 
Midt i tu. Låt flöjterna gå! 
Hirschfångarn blänker på buken. 
Släng utom fönstret peruken! 
Christian Wingmark, dej ska vi slå. 
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15. . 

. . . Hör, hur med föttren han skrapar 
Och parierar om sin peruk! 
Svarfvarns kärsta hon gapar, 
Bleknar och niger och rapar. . *. . 
Krögarn tar svarfvarn i lufven; 
Flintskallig, blodig och klufven, 
Blir han höflig, tålig och mjuk. 
Facklorna släckas i glansen, 
Gumman för missfall i dansen, 
Movitz gråter, spyr och blir sjuk. 

16. 

. . . Håll uti ringen, Magdalena i 

Låt dem fritt byggningen stena; 

Hurra, lustigt ! Hållom god min I 

Bergströmskan hoppar allena; . . . 

Skena till helvete, skena! 

Slå i glasen med Hochlandsvin ! 

Ack, tåcke' flängmål, din satan! 

Nattyget blåste åt gatan. 

Aj ! en palt står der vid gardin. 

Sluta med polskan, var tyster ! 

Paltarna! Nej, kära syster, 

Tacka baler gör vår ruin. 
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Fredmans. 47de Epistels 
Angående hans sköna och hennes obeständighet. 

Air: ...... 

Bröderna fara väl vilse ibland 
Om glasena, men ej om krogen; 
Alla de hitta till drufVprnas land. 
Drick, bröder, drick litet grand ! 
Hör, hur de stulta och skrapa i sand, 
Famla på dörren och bulta med knogen, 
- - Bagla och tumla med stopet i hand 
Och blöda om tunga och tand. 
Fader Movitz, slå i, slå i ! 
Min flicka har glömt mig, jag dör trogen; 
Natt och dag jemt i fylleri 
Skall all min sorg gå förbi. 

2. 

Bröderna gräla om brickor och kast, 
Vid ölbägarn jemt demonstrera; 
Somliga dricka ett qvarter i hast 
Och draga klingorna hvasst. 
Tärningen trillar, och brickan står fast, 

Gubbarna slamra och stolt discurera 

i» • - ■ 

An om ett kyrktorn och än om en qvast; 
Men kyparn svär som en gast/ 
Hå hå, ja ja, det är så, ja! 
Slå eld på min pipa, ge mej mera; 
Flickans skål uti tankarna, 
Fast hon har kostat mig bra ! 
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3. 

Ja, jäg har gett henne skänker och gull; 
På barnhuset skaffa jag barnet. 
Barnet dog; med kalas på dess mull 
Söp jag dödgräfvarn full. 
Ofta ha paltarna gått på patrull, 
Jag har då friat det liderliga skarnet, 
Vågat för henne båd* ryggbast och hull 
Och slagit de hjeltarna kull. 
Men, min Anna Greta, men 
Min själ, lik en fogel i garnet, 

Full' vill ut till sin frihet igen 
Och har knappt döden till vän. 

4. 

Slå i åt mej ! Kanske svedan förgår 
Af safternas ljufliga syra. 
•Tårarna rinna på näsan; gutår! 
Men hjertat bättre nu mår. 
Knappt har jag lefvat i femtio år, 
Dock kan jag tryggt för er alla bedyra, 
Att sådan finkel, som jag söp i går, 
Ar kostligt mot kärlekens sår. 
Dryp en droppa eller två, 
Och häll dem på hjertat, häll man fyra! 
Svedan skall, ta mig saten, förgå, 
Tag blott en sup ofvanpå. 

5. 

Aj ! när jag tanker uppå hennes hy 

Och ögonens brinnande lekar, 

Tycks mig af ängslan jag bara vill spy 
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Och från buteljerna fly. 
Bröstet det liknar en sväfVande sky; 
Fröja mig lockar och Fröja mig nekar, 
Händerna fängslas, mig ögonen bry: 
Ack, himmel, min sorg blir nu ny ! 
Men, min Anna Greta, nog, 
Nog vet du nog, på hvem jag pekar; 
Far i dej, så du mej bedrog! 
Slå, kypare, i! Det är nog. 



Fredmans 48de Epistel; 
Till Movitz, då elden var lös i hans qvarter. 

Air: 

Ack, hvad för en usel koja: 
Spräckta rutor, brutna lås! 
Tuppen gal; en sträf hoboja 
Hörs i gränd, der trumman slås. 
Wer da, wer da? Larm på gatan! 
Blås i hornet, Jeppe, blås! 
Som en gås 
Eacklar den satan. 
Klockan klämtar, vatten fås. 

2. 

Niklas' torn som röda gulle' 
Blänker i den mörka natt; 
På ett grästak mot en skulle 
Rifs två kärngar om sin skatt; 
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Ur en sönderslagen ruta- 
Tittar fram en gulbrun katt: 

. Strax besatt 

Hundarna tjuta ; ' 
Larm och buller, gråt och skratt. 

3. 

Pumpen gnäller, skorsten sprakar, 
Hästen gnäggar vid sin töm, 
Jorden gungar, sprutan brakar, 
Böljan fräser i Norrström, 
Manskap svängs i divisioner; 
Skyldra, marsch och flaskan töm, 
Stjäl j öch gom, 
Marsch i plutoner, 
Stör de skönas midnattssömn! 

4. 

Skåda nu Kolmätargränden, 
Smal och smutsig, fyld med grus; 
Rådstutaket syns vid änden, 
Se'n blott krog och jungfruhus. 
Ur ett bugnadt fönstergaller 
Syns en nymf med skinnkarpus ; 
Strax burdus 
Slagsmål och sqvaller, 
Nakna hjessor, tomma krus. 

5." ".'".• 

Mot en vägg med skälmar tryckta 
Står en kärra fyld med dränk, 
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I en sönderslagen lykta 
Kyker en utbrunnen dank, 
Men i rännsten på sitt öra 
Hvilar en gesäll helt pank, 
Full med stank. 
Hvad ska vi göra? 
Vräk den satan mot ett plank ! 

6. 
Ack, bland dessa Sodomsmurar 

t? 

Ar det svårt att hitta rätt: 
Mörka hvalf och heta skurar; 
ögat villas på allt sätt. 
Här bor Movitz; ack, hvad buller, 
Brandsignal och bajonett, 
Menuett, 
Tjufvar, patruller, 
Jungfruröster, klarinett ! 

7. 
Der hans port, der skylten hänger; 
Skål, min bror, af hjertans grund ! 
Löjet sig så mildt framtränger 
Ur en gul och bleknad mund. 
Gubben Movitz ler och nickar; 
Men från Charons mörka sund 
Dödens blund 
I dina blickar 
Bådar snart din sista stund. 

8. 
Skratta, Movitz, bli ej sjuker! 
Märk, bland pikar och gevär 

ReJlman. 



16' 
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Themis mantlar och peruker 
Syns i rännsten här och der; 
Gullgalon i röda flamman 
Bjuder lydnad och besvär. 
Drick, förtär, 
Klingom tillsamman, 
En bit tuggbuss åt dig skär! 

9. 
Vräk på nacken basfiolen; 
Eld i skrufven, röd och varm! 
Tag den stora läderstolen, 
Akta dyna, fot och karm; 
Flöjten, lyran och basongen, 
Häng dem frammanför din barm I 
Lustigt larm ! 
Glöm ej hoftången, 
Stick valdthornet på din arm! 

10. 
En Aeneas lik vid Tröja 
Movitz utur porten går; 
Klarinett, fiol, hoboja, 
Allt i ljusan låga står; 
Elden fladdrar i peruken, 
Sprutan han i nacken får; 
Slangen slår 
Movitz på buken, 
Vattnet sköljer ben och lår. 

11. 

Jordens gudar, all er lycka 
Ar ett stoft, ett glittergrus; 
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Fattigdomen vid sin krycka 
Lemnar lätt sitt trånga hus: 
Movitz går till nästa krogen, 
Börjar der förnöjd ett krus, 
Får ett rus, 
Tapper och trogen, 
Dansar vid ett sexörs-ljus. 



Fredmans 49de Epistel, 

Hvarutinnan afmålas Ulla Winblads hemfart ifrån 
Hessingen i Målarn, en sommarmorgon 1769. 

Air: 

Solen glimmar blank och trind, 

Vattnet likt en spegel; 
Småningom uppblåser vind 

I de fallna segel; 
Vimpeln sträcks, men med sin år 
Olle på en hövålm står; 
Kerstin ur kajutan går, 

Skjuter lås och regel. 

2. 

Stålet gnistrar, pipan tänds, 

Olle klår sitt öra, 
Koret vrides, skutan vänds, 

Gubben har att göra; 
Under skarpa ögonbryn 
Grinar han mot soln i skyn; 
Kerstin, gubbens hjertegryn, 

Skall nu seglen föra. 
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3. 

Seglen fladdrar, skutan går, 
Jerker tar sin lyra; 

Lyran brummar, böljan slår, 
Allt med våld och yra. 

Skutan knarkar, bräcklig, gles, 

Vimpelns flägt i toppen ses; 

Tuppen gol och Kerstin f . . 
Nu slog klockan fyra. 

4. 
Movitz, stöt åt dem i lurn, 

Som på skutan fara! 
Olle du, hvad kostar tjurn? 

Tyst nu, hvad de svara! 
Hör, hvar är ni hemma, ni? 
Ifrån Lofön komma vi 
Med grönsaker, * silleri, 

Mjölk och äpplen klara. 

5. 

Sicken julle skymtar fram ! 

Marjo åren lyftar; 
Med sitt löfbrott, mjölk och lamm 

Hon till tullen syftar; 
Har i knä en bytta smör, 
Körsbärskorgen frammanför ; 
Marjo nu sin lofsång gör, 

Snyter sig och snyftar. 

6. 
Ulla Winblad, skratta, sjung, 
Spritt vid solens strålar! 
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Gäspa ej ! Lös opp din pung, 
Tag båcT band och nålar; 

Fästa din salopp igen! 

Nös du? Prosit, lilla vän! 

Se, der ser du Hessingen, 
Gröna trän och pålar. 

7. 

Ulla, fästman på dig ser. 

Kom, min Xorström lilla ! 
Sätt dej breve mej, sitt ner, 

Fritt din brånad stilla! 
Vi ha alla lika rang. 
Lustigt, hör basunens klang! 
Prosit och contentement ! 

Dyrbar ögnevilla! 

8. ' 

Kon i vassen skyl sin kropp, 

Snärd i våta tågen; 
Bruna oxen kastar opp 

Himmelsblåa vågen; • 
Ängen står i härlighet, 
Kalfven dansar, yr och fet, 
Hästen tumlar, stolt och het, 
Svinet går i rågen. 

9. 

Vid ett träd uppå en slätt 
Syns en skytt förbida 
Dagens gryning, klar och lätt, 
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Fogelns sång och qvida; 
Bakom trädets tjocka stam 
Bössan syns och skymtar fram; 
Hunden, trogen som ett lamm, 

Står vid skyttens sida. 

10. 

Morgonsupen, Movitz, går! 

Ljufligt böljan svallar. 
Ser du Ekensberg? Gutår! 

Hör du,, folket trallar? 
Der framsätter en sin fot; 
Klotet kägglorna slår mot; 
Hör du, dunsen af hans klot 

Uti bergen knallar? 

11. 

I en löfsal kring ett stop 
Några bussar skratta, 
Ropa trumf, och allihop 

Uti stopet fatta. 
Somliga med sträckta ben 
Sofva godt och snarka re'n, 
Hvila hufvud på en sten 
EU* en blomstermatta. 

12. 

På den klippan här vid strand 
Sjelf Chinesen målar, 

Bildar af en näfva sand 

Skönsta blomsterskålar; 



247 



Uti leret brännes in 
En Apelles' pensel fin. 
Ulla Winblad, min kusin, 
Ser du hur jag målar? 

13. 

Såg du nu Marieberg? 

Så si längre neder: 
Med en gul och bleknad färg 

Sig ett tjäll utbreder. 
Fönstren glittra; känna ni 
Ej Saltbitter-sjuderi? 
En gång, Ulla, — raljeri! — 

Palten dit dig leder. 

14. 

Fällom lodet på vårt djup; 

Gäspa ej och nicka, 
Sof ej, öppna flaskan, sup, 

Bjud mamsellen dricka! 
Vakna, Movitz! Ser du ej 
Lazari palats? Jo! Nej! 
Akta näsan du på dej 

För hvar väcker flicka. 

15. 

Tornens spetsar blänka ren, 

-Kors och tuppar glimma, 
Morgonrodnans klara sken 
Syns i vattnet strimma; 
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Barnet leker gladt vid strand, 
Samlar stenar i sin hand, 
Slungar stenen dit ibland, 
Der som gässen simma. 

16. 

Lossa tågen, seglen fåll! 

Re'n syns Skinnarviken 
Med dess kojor och kasteli, 

Branta berg och diken, 
Under små kolsvarta tak 
Gnäller pumpar, eld och brak; 
Hästen sträcker foten spak, 

Gnäggar, rädd för pisken. 

17. 

Med sitt klappträ ut vid strand 

Pigan står så kåter, 
Knyter till sitt förklä^band 

Och sin barm upplåter; 
Barbent hon på bryggan står, 
Räknar slagen klockan slår, 
Flitigt sig ( på låret klår, 

Svettig, sur och våter. 

18. 

Allstäds godt, men hemma bäst! 

Sakta ! Låt oss unna 
Vatten körarn med sin häst • 

Hvälfva kring sin tunna; 
Kärlet glittrar, hjulet går,. 
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Sprundet sprutar, hästen slår. 
Om den prakt, för ögat står, 
Sjungen I, som kunna! 

19. 

Jeppe tutar, trumman går, 
Böneklockan klämtar, 
Sotarn svart i skorsten står, 

Hvisslar, ler och skämtar, 
Bagarn sina korgar kör, 
Smeden re'n sin slägga rör, 
Re'n båd' knekt och granadör 
Vid geväret flämtar. 

20. 

Skyridom dit vår hydda fins, 
Gömmom not och flöte; 

Stöt uti basun och mins 
Detta glada möte! 

Farväl, Jergen, Truls och Hans! 

Farväl, flickor, spel och dans! 

Ulla tog sin myrtenkrans 
I Neptuni sköte. 

21. 

Xorström stjelper sin peruk 

Af sin röda skalle, 
Och min Ulla, blek och sjuk r 

Lät sin kjortel falla, 
Klef så bredbent i paulun, 



250 



Movitz efter med basun. 
Maka åt dig, Norström! Frun 
Hör ju till oss alla. 



Fredmans 50de Epistel: 

Om dess sista ögonkast på Ulla Winblad vid hennes 

återfart från Djurgården. 

Air: * 

Phoebus förnyar 

De gyllene skyar, 

I städer och byar 

Bestrålar vår syn; 

Hästarna blänka, 

I vattnet sig sänka, 

De stampa och stänka 

Och gnägga till skyn. Fin. 

Askan bullrar, 

På molnena kullrar; 

Diana ren knallar 

Bland ekar och tallar; 

Der blixtret ljungar, 

Sjelf Jupiter gungar 

Bland gudar och kungar 

I vattubryn. Da Cajw. 

Hästarna lyfta svansar, 
Med flägtande man; 
Sjelf Neptun dansar .... 
Med gaffeln kring ocean; 
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Hj el tärna falla lansar, 

Sin pipa tar Pan; 

På kärleks ban 

Syns med bloss och kransar 

Bå<T engel och Morian. 

Böljorna glittra, gunga; 

Tritonerna blåsa, sjunga: 

Ulla Winblad, 

Ulla Winblad! 

Kärlek dig öfvervann. 

Mars sjelf mted gullgaloner 

Står blodig och grann, 

Och i bergen tänds kanoner 

Af hvar en Neptuni man; 

Gastar och Cupidoner 

Omfamna hvarann. 

Men Ulla syns; skrala, postiljoner! 



2. 

Skeppsklockan skurrar, 

Man pumpar och surrar; 

Se, Holländarn hurrar 

Med hatten i hand. 

Engelsman skjuter; 

Hvar knall for minuter 

Ett echo utgjuter 

Bland bergen vid strand. Fin. 

Se uppå ståten; 

Se Ulla i båten ! 

Dig böljorna skaka 

Från Paphos tillbaka; 
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Gupp, gupp, min Fröja! 
Jag skådar din slöja, 
Din himmelsblå tröja 

Med röda band. Da Capo. 

Hurra! Håll i flaskan, luta, 
Kringsvinga din hatt 

Och, Movitz, tuta 

Vid gastarnas sorl och skratt! 
Hirr! Från en gammal skuta 
Det blixtrar såv matt. 

n 

Ar du besatt? 

Akta dig, de skjuta! • 

Hurra, hvad de klinga gladt! 

Solen i ögat sticker; 

Blås, Movitz, när Fredman dricket! 

Ulla Winblad! 

Ulla Winblad! 

Hurra, hurra, hurra! 

Neptun, min nymf, galanter 

Befallt böljorna 

I dag från Djurgårns förstörda kanter 

Dig lyfta och stilla dra. 

Fäll dina engageanter, 

Saloppen nu ta! 
Farväl, min nymf! Biåsen, musikanter! 
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Air: 



All ro, man önska vill, man finner här i staden; 
Hvem är, som ej våga vill tre plåtar på maskeraden, 
Kläda sig en chauve-souris och dansa med de stora, 
Komma se'n för slottskansli och skämmas som en h. . . ? 

2. 

Ack, hvad för ängslig tid i denna verlden vore 
För herr Crispins vexelkurs, som sitter på kontoret, 
Om han ej om qvällen fick på redouten sig movera 
Och uti nouvelle anglaise en domino lovera. 

3. 

Här lärs den ädla konst att tåla väl sin nästa: ' 

Peppas döttrar dansa här i bredd med sjelfva Vesta; 
Herrn och drängen svinga sig tillsammans för en lyra, 
Och matronan under masken gläds åt ungdoms yra. 

4. 

Tänk hvad för glädjeplats för unga fru Dorilla ! 
Hon vill ej en enda qväll sitt rendez-vous förspilla. 
Hon och Pantin råkas här; men hennes gamla maka 
Ligger hemma länge nog att fjädren af sig skaka. 

5. 

Tack vare den, som först var upphof till maskeraden ! 
Han bör stå bland beaux-esprits, den första uti raden. 
Forna verlden voro nöt med sina gamla stoliar, 
Visste ej att roa sig som våra unga fj ollar. 
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Replik. 

Meme air. 

Hvem kan väl neka det, att nöjen fins i staden, 
Nu särdeles då man får dansa på maskeraden? 
Dans behagar fler än er; men när som Blomberg stämmer 
Andra dan för slottskansli, hvad blir det då för jemmer? 

2. 

Se'n när maskerad-depensen gör concursus creditorum, 
Lär man finna snarlig nog i slottskansli sitt forum; 
Sist när hvarken vänners pung ell' magen vill ge borgen, 
Har man ej mer än två vägar: gillstun eller Norge. 



Air: 

Om jag hade sex tusen riksdaler 

I qvartaler, 

I qvartaler, 

I qvartaler 
Och en tunna guld i arf, 
Si, då skulle jag göra baler 

Med pokaler, 
. Med pokaler, 

Med pokaler, 
Glömma bort vårt tidehvarf; 
Men framför allt så skulle jag dricka, 

Och så hicka, 

Och så nicka, 

Och så dricka, 
Glömma verldsens små besvär. 
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2. 
Löpare samt kusk och lakejer, 



Som jag säjer, 
Skulle jag då visst ock ha; 
Mumsa Näbbens kräftepastejer. 

Jag ej väjer, :j|: :||: :||: 
Ropa natt och dag: hurra! 
Men framför allt så skulle jag dricka etc. 

3. 

Jag skull' sätta hatt på min hjesse, 

Ta på esse', :||: :||: :||: 
Kung och femma, mynt till slut; 
Gubbar, som en riker bjesse , 

På intresse :||: :||: :||: 
Låna mina rubler ut; 
Men framför allt så skulle jag dricka etc, 

4. 

Handla och vandia skulle jag frier : 

Rederier, :||: :||: :||: 
Stora skepp i ocean; 
Köpa mig sen gods i partier, 

Säterier, :||: :||: :||: 
Röda grindar för hvar plan; 
Men framför allt så skulle jag dricka etc. 

5. ' 

Min paulun med blomster och kransar, 

Gröna fransar, :||: :||: :||: 
Och blompottor ofvanpå! 
Hjertat i mig spritter och dansar, 
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• Jag mig ansar; :| : :|(: :||: 
Till min brud jag nu vill gå. 
Men framför allt så låt mig fa dricka etc. 

6. 

Ack, hur sött ett ord skull* jag finna! 

Tjenarinna, :||: :||: :||: 
Hur mår du, min söta man? 
Hjertat börjar hoppa och brinna; 

Min gudinna, :||: :[|: :||: 
Krama mig så ömt du kan! 
Men framför allt så låt mig få dricka etc. 

7. 

Men ack, ack! till slut med mig lider; 

Usla tider, 

Usla tider, 

Usla tider! 
Och mitt ödes mått är fyldt. 
Blir jag gift, en ting i mig svider, 

Att man vrider, 

Att man vrider, 

Att man vrider 
Mig en krona oförskyldt. 
Men dock stor sak! Blott låt mig fa dricka, 

Och så hicka, / 

Och "så nicka, 

Och så dricka, 
Glömma verldsens små besvär. 
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Air: 

Ack, min bror, 

Knappt du tror 

Huru högt jag dig värderar. 

Aldrig fins i verlden någon än, den dig älskar mera; 

Ja, jag svär vid detta glas, 
Att, så sant det slås i kras,' 
Skall du finna stads' i detta bröst 

Oförfalskad tröst, 
Och så länge dina kar 
Hafva någon droppa* qvar, 
Skall min vänskap aldrig skifta färg, 
Men stå fast som berg. 



Klubben N:o 24. 

Det var kuriöst, i går aftons så satt de och talte om 
finansverkets nuvarande tillstånd, sedan kursen blifvit 
reglerad till al pari. Supponera, sade en viss, att du vore 
bank och låge i Munkens trappor; supponera, att jag 
vore medborgare. Jag krånglade upp till dig efter 
vederbörligt tillstånd; in bona fide ger jag dig min 
ego i underpant; på det skall jag betala det årliga in- 
tresset. Du vill, och jag kan inte; jag kan, men du vill 
inte. Skulle då jag för blotta omöjeligheten skuffa dig 
utföre Lokatten och de trapplösa trapporna? 

Air: 

Lokatten, Lokatten, — min frände, gutår! — 
Der får du fioler och jungfrur i spår; 
I fönster och gluggar och vinklar och vrår 
En kjortel, en båtsman och kärleken rår. 

1 7* 
Bellman. «■ ■ 
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2. 

Hvad frågar jag efter finans och balans, 
Blott fyrken och flaskan och jag går i dans? 
Medborgare, banken, al pari och fan, 
Det qvittar mig lika, blott öl fins i sta'n. 



Men Italien, sir ni, Holland, Spanien och Frankrike, 
månne deras politiska byggnad i anseende till främ- 
mande magter, Achiska. freden, Westfaliska freden, con- 
cilium i Basel — quaeritur: månne deras politiska bygg- 
nad kan ega bestånd? 

Består du mig bränvin — fram pipor och krus ! — 
Jag anser en krona liksom en kardus, 
Karduser som kronor och siffror som null, 
Westfaliska skinkor som spiror och gull. 

2. 

Jag skattar min flaska och sjunger min ton, 
En öltunna mer än en kongelig thron; 
Men finge jag byta, skull' dagligt i söl 
Båd' kung och ministrar fa simma i öl. 
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Tredje Delen. 

Fredmans 51 sta Epistel: 
Till Mor på Tuppen. 

Broder Movitz, bror, 
Spänn igen dina skor, 
Kom tag ditt valdthorn ! Jo, kära mor ! 
Vickla fram ditt krås, 
Stampa takten och blås 
Och stå ej som en gås! 
Tälja mustascherna, 

Min son, 
Och vältra fastagerna 

I vrån, 
Öppna kärl och sprund ! 
Du är stark du, din hund, 
Stolt, frodig, frisk och sund. 



Mor på Tuppen, du 
År en ståtliger fru, 
En rasker gumma. Hör, din filou 
Fast jag nu i vår 
Fyller sjutio år, 
Så vet, att jag förmår 
Brottas med drängarna 

Och slåss, 
Och tumla i sängarna 

Med tross. 
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Si min hvita barm, 

Sicken knubbig arm, 

Och känn hvad jag är varm ! 

3. 
Sätt peruken rätt, 
Valka strumporna nätt, 
Tag fram skoborsten, smörj min stöflett! 
I burken, du sett, 
Der är ister och fett; 
Kom, bädda lädret hett! 
Fall ej på flaskorna, 

Min vän! 
Min son, knäpp damaskorna 

Igen! 
Si så der! Charmant! 
Nu är du så galant, 
Kom, kyss din gamla tant! 

4. 
Tag ditt valdthorn, — Topp! — 
Låt nu fönsterna opp 
Och blås för Fröjas präktiga tropp! 
Der ser du en vagn; 
Ge nu valdthornet klang 
Och gör din komplimang! 
Klappa med händerna! 

Stor tack! 
Och hvissla i gränderna, 

Ert pack! 
Det gör ingenting. 
Kör med vagnen ikring, 
Och spring mot Ulla, spring! 
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5. 

Ack, hvad blomster, flor, 
Silkesstrumpor och skor 
Och guldur, guldur, guldur, min bror! 
Mak 1 åt er på bron, 
Släpp nu fram den kalkon! 
Blås upp en ståtlig ton ! 
Fukta pokalerna 

Och vänd, 
Och piska fiskalerna 

Ur gränd ! 
Dra för tusan f . . ! 
F . . far i din sultan, 
I kjol och falbolan ! 



6. 

Vill du narra mej? 
Jag skall kränka dig, hej ! 
Hej ! Mutter, hjelp ! Hon svarar mig nej. 
Vräk ikull den son, 
Håll ditt bröllopp i hon 
Vid valdthorns klang och ton! 
Bullra på trummorna, 

Bli full ! 
Hej ! vältra nu gummorna 

I kull; 
Sträck båd lår och arm, 
Tukta nymfen med harm 
Och håll din jungfru varm ! 
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Jag ger balen f . . , 
Alla nymfer i stan; 
Skenbarlig satan står i sultan 
Med sin svarta klo. 
A de listiga? Jo, 
Jo, det må Mutter tro:* 
Anda om qvällarna 

Blixt full 
Jag vältrar mamsellerna 

I kull. 
Men go' natt, farväl! 
Slå nu vad, just i qväll 
Har Movitz sin mamsell. 



Barnsölet på Tre Byttor. 

Air: 

. . Allting är riktigt klareradt ocli gjordt; 
Betsla din Brunte och stoppa din pipa, 
Smörj dina stöflar ! Ja, dem har jag smort. 
Feja ditt remtyg och sporrarna slipa! 
Kan du begripa, hvart hän du skall fara? 
Nej, det begriper jag inte, min bror. 
Jo, du ska' ut i galopp och förklara 
Verlden en nyhet och helsa från mor.- 
Se på fålen, hur han dansar! 
Vickla ner ditt gröna schabrak. 
Din trumpet med silfverfransar 
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Fästa fast vid hängslorna bak; 

Stig i stegbögeln och klappa på länden l 

Lycka på resan! Låt portarna opp! 

Pitsch ! . . . hnr han smaller och hostar i gränden, 

Hör, hur han blåser i gupp och galopp! 

Prat ...Prut... Ödmjuka tjenare! 

Hurra, farväl! 

. . .' Fröjas enspännare 

Sporrar sin häl. 

* * 

. . Mollberg, gör halt och vänd om, 

Mollberg, vänd om dig och koxa tillbaka! 

Ryttare, ryttare, hör du ej? Kom, 

Sporra kamelen och rustningen skaka! 

Först ska' du smaka den röda likören, 

Som nyss till barnsölet bryggdes af mor, 

Sen ska* du präktig med hängslen och snören 

Bjuda oss faddrar. Gutår, kära bror! 

Skål! Hvad tycktes dig om denna klunken? 

.Bravo, bravo, dugtig och skön ! 

Sådan sup, väl bränd och sjunken, 

Stillar magens buller och dön. 

Bror, med ett handtag jag svär dig och säjer, 

Nu far jag dit uti fyrsprång, du vet; 

Pitsch ! . . . Hvarken rännsten eir kyrktorn jag väjer ; 

Farväl, god* vänner, och hör min trumpet! 

Prut Tjenare, tjenare! 

Tack, kära far! 

Som en Ukränare 

Rid och var snar! 

* # 

* 
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Bia, Mollberg, och tugga ur munnen! 
Nej, jag skall spänna på berg och redouter. 
Håll! Nej, han hör intet; hvissla åt hunden, 
Som trippar framfbre lurfvig och butter! 
Helsa från Mutter och nicka och ropa! 
Nej, han arbetar i blixtrande språng. 
Armen åt lifvet, håll benen tillhopa, 
Linda kring hatten din silfverkordong ! 
Pitsch ! . . . Hör piskan ner i gränden ! 
Pitsch ! . . : Allons, nu kommer han hit. 
Hästen röker varm på länden, 
Svart och skummig, löddrig och hvit. 
Se, hur han slänger framstupa och nickar, 
Hickar åt skyltar och helsar på stop; 
Pitsch ! hur han smäller, ger öfv^r och hickar, 
Står i stegbögeln med ögonen hop ! 
Pmt .... Skål, fader krögare! 

Ge mig besked! 

Aldrig på trögare 

Fåle jag red. 



* * 

* 



Mutter helsar och ber dig, kamrat, 
Att du vill hedra den lilla vår planta, 
Bjuda dess faddrar och samla med stat 
Jungfrur och bussar, förnäma, galanta. 
Sitt ej, discanta om mej och min gumma, 
Peka ej fingret åt hufvud på mej ! 
Pojken är lik mej och gjorder, in summa, 
Borta vid Danto, det fan far i dej ! 
Samma Ögon, samma miner, 
Samma uppsyn, pussig och tvär; 
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Redan pojkens näsa skiner 

Lika röd som min ungefar. 

Skål, min bror MoHberg! Bjud Kajsa på Draken, 

Brita på Laxen och krögarn på Soln; 

Rid nu i fläng och var munter och vaken, 

Smäll uti luften ett skott af piatoln ! 

Pmt .... Vifta med hattarna! 

Hurra, hurra! 

Skramla med trattarna! 

....... Mor vill så ha. 
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INNEHÅLL. 



A. 



Ack, du min moder, säg hvem dig sände Sid. 57. 

Ack! Döden är en faslig björn » 19. 

Ack, hvad för en usel koja » 239. 

Ack, min bror, knappt du tror » 257. 

Ahasverus han var mägtig » 24. 

All ro, man önska vill » 253. 

Allting är riktigt klareradt och gjordt » 262. 

Allt förvandlas, allt går omkull , » 13. 

B. 

Bacchi härolder med guld och beslag » 7. 

Bacchus, tvy vale den förtreten! » 131. 

Bacchus uti knektgestalt » 160. 

Bacchus vi dyrka » 132. 

Biåsen nu alla! Hör böljorna svalla » 62. 

Bonden han ler åt himmelens skyar »» 1. 

Bredvid en grind uti en skog » 17. 

Broder Movitz, bror » -259. 

Bröderna fara väl vilse ibland »» 237. 

Bröder och systrars glada lag ■ 106. 

c. 

Oornelius dödde på en krog » 158. 
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D. 

De dyrbaraste gåfvor Sid. 67. 

Der bortilas sku vi stanna , » 66. 

Det var kuriöst, i går aftons » 257. 

Det är din skäl, min vän! » 111. 

Drick ut ditt glas; se, döden pä dig väntar » 204. 

Drufvorna digna neder åt marken » 130. 

Du gamle fyllhund, hör » 121. 

Du ljufva kamaval » 133. 

Dörrarna öppna, fiolerna klara! # » 34. 



E. 

En gång ett djur i verlden kom *> 143. 

En visa vill jag sjunga » 7. 

Ers vördighet predikar » 81. 



F. 

Fader Apollo och Astrild, kära du » 140. 

Fader Berg i hornet stöter » 174. 

Fader Bergstöm, fingra ditt oboe, blås '» 47. 

Fan i fåtöljerna! » 228. 

Fast vinets glada gud » 126. 

Foten uti dansen svingar » 6. 

Fram med basfiolen, knäpp och skrufva » 29. 

Fäll dina ögon och skäms nu, din tossa » 199. 

G. 

Ge rum i bröllopsgården, din hund » 212. 

Glimmande nymf, blixtrande öga » 190. 

God dag, sade Sidenström, god dag, herr sekter! » 116. 

Gråt, fader Berg, och spela » 36. 

Gubbarna satt sig att dricka » 71. 

Gubben Noach » 10. 

Gubben är gammal, urverket dras » 193. 
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H. 

Habacuc fyllde Daniels fat Sid. 16. 

Hej, musikanter, ge valdthornen vader » 27. 

Hej, pukor och trumpeter! » 146. 

Hej, sade Fredman hvar gäng han hörde » 32. 

Herr Bacchus var en riddare båld » 144. 

Hjelpen den lilla vackra foten » 18. 

Hurra, courage! Bagage! » 186. 

Hvar skall jag födan taga „ » 90. 

Hvar står fiolen? Säg, min son! » 191. 

Hvem kan väl neka det •» 254. 

Hå, hå! Jag är nu sjutio år » 85. 

Härolder båda, fåll nu spirorna ner » 75. 

Härolder, marschera sakta! » 19. 

Hör, I Orphei drängar » 42. 

Hör klockorna med ängsligt dån »> 15. 

I går såg jag ditt barn, min Fröja » 180. 

K. 

Kaffekokar Urban träder » 141. 

Klöfvesa'l är fatal » 82. 

Kom. bese nya lagen » 172. 

Kom, bröder, låt oss supa.T » 80. 

Kom, drickom om i ro och frid! » 162. 

Kom, du som gråter .". »» 74. 

Kom, se patrullen » 151. 

Konungen af Portugal »> 164. 

Kors, utan glas! » 217. 

Kära mor, slå med hand på kjolen » 120. 

Käraste bröder, systrar och vänner, med helso och frid .. . » 28. 

Käraste bröder, systrar och vänner, se fader Berg » 21. 

Käraste min Theophile » 44. 

Kära syster, mig nu lyster » 55. 

Käre bröder! Klart och ljufligt vin » 110. 

Käre bröder, så låtom oss supa i frid » 97. 
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-k 

Låt oss vår tid förgata Sid. 169. 

M. 

Ma foi, jag illa mår » 137. 

Magistraten uti Telje fiker » 77. 

Marsch) mina björnar, venster sväng » 145. 

Mitt sinne friskt upp, uppå krogen » 123. 

Movitz, med flor om armen, håltl » 202. 

Movitz, tag dina pinnar » 197. 

Movitz valdthornet proberar » 230. 

Mutter, porten är stängder » 194. 

N. 

Nå, skrufva fiolen » 69. 

Nå, så äro vi ensamna » 168. 

Nå, är nu alla församlade här » 38. 

När generalmönstring nu går an » 130. 

När väktarne ropa, att klockan slår tolf » 78. 

o. 

Om, Baochus, du är gud » 125. 

Om björnarna hota och gillstu'n slås opp » 100. 

Om, Gustaf, du är kung » 1. 

Om jag hade sex tusen riksdaler » 254. 

Om midnattstid, vid Liljans krog » 87. 

Ordens-härolder, tag edra spiror » 93. 

p. 

Phoebus förnyar » 260. 

Porten öppnad står » 73. 

Portugal, Spanien, Stora Britannien » 101. 

Potiphars hustru med sköna maner » 166. 

R 

Ryck våra korkar , » 20. 
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& 

Sant va* dä: ingen dricker Sid. 176. 

Se Fälenubben » 222. 

Se Hans Jergen, hur hon sig bockar » 207. 

Se menigheten » 149. 

Se Movitz, han står der och gråter » 209. 

Sicken Chloris *» 103. 

Si, god dag, min vän, min frände! » 108. 

Sist jag lustigt surra » 113. 

Sitter du ännu och ljuger » 188. 

Skyarna tjockna » 51. 

Skåda sin morgon » 4. 

Snart nog så är de dagar komna » 78. 

Solen glimmar blank och trind » 243. 

Står du och gråter? » 49. 

Systrar, hören min musik » 178. 

Systrar, hör tacken kostlig basonl » 119. 

Systrar och vänner ,, » 182. 

Så skiftas våra sorgeliga dar » 127. 

T. 

Trumslagarn kommer; flickor, god dag! » 96. 

Tvenne loppor kom att träta *> 138. 

u. 

Upp, sköna källarflickor » 117. 

Ur vägen för gamla Smithens bår!... » 156. 

Ur vägen och vik! a 99. 

V. 

Was ist das? • » 218. 

Vid ett torp i en skog » 3. 

Vinets kraft så ljufligt stärker » 115. 

Värm mer öl och bröd » 227. 

å. 

Adel, högaktad, min gunstig herr sekter! » 83. 

År det confectio » 206. 

År jag född, så vill jag lefva » 161. 

År vår lefnad tung och svår » 104. 
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I Kongl. Bibliotheket bevaras äfven det första, särskildt ut- 

skrifna exemplaret af de 50 äldsta Fredmans Epistlar, tillegnadt 

Öfversten Frih. J. D. Duvall (i Februari 1772). Vid jemförelse 

med detta exemplar hafva följande skiljaktigheter blifvit antecknade. 

5:e Episteln, sid. 21, har n:o IX. 

str. 2 v. 1: f&gb&T för fäktar 

str. 3 v. 12: jågta for fakta 

str. 4 v. 1: flickor för systrar 
12:e Episteln, sid. 27, har n:o IV och i rubriken, efter: Anna Stina 

tillägget hos Fru Baars. 
2:a Episteln, sid. 28, har n:o VI. 
22:a Episteln, sid. 29, har n:o VII. 

str. 1 v. 7: mina/#r dina 
13:e Episteln, sid. 32, har n:o XI. 

str. 1 v. 6: Skönhet i hvar ögna-stråla 
15:e Episteln, sid. 34, har n:o VIII. 

str. 1 v. 8: lägra för lägga 

str. 2 v. 9: Fugtig^>> Flygtig 

str. 3 v. 3: jucka^w* picka 
16:e Episteln, sid. 36, har n:o XII. 
20:e Episteln, sid.' 38, har n:o XTV. 

str. 1 v. 16: min uteslutet. 

str. 2 v. 14: Hoglandsvin för Hochlandsvin 

str. 3 v. 3: stupa för stampa 

str. 4 v. 4: Hur är det nu fatt? 
9:e Episteln, sid. 42, har n:o XIII. 

str. 4 v. 11: håller med 

str. 5 v. 8: så,ng för säng 
4*.e Episteln, sid. 44, har n:o XV. 

str. 3 v. 3: Plåstra för Plåster 

str. 5 fattas. 
ll:e Episteln, sid. 47, har n:o XVI. 
7:e Episteln, sid. 49, har n:o XX. 

str. 1 v. 6: Och för Nå 

str. 2 v. 2: Höt för Si 

str. 4 v. 11: Mina for Käre 
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18:e Episteln, sid. 51, har n:o XXI. 

str. 5 v. 8: Tager för Dricker 
6:e Episteln, sid. 55, har n:o XXIII. 
24:e Episteln, sid. 57, 

str. 1 v. 4: endast ett Ack 
str. 4 v. 11: kärleks to for kärlek, ro 
str. 5 v. 2: kärlen for karlen (förmodligen: bröst- 
kärlen; icke: glas och bägare), 
str. 5 v. 10: jag/ör du (genom ändring öfver raden), 
str. 7 v. 3: leder for senor 
25:e Episteln, sid. 62, 

str. 4 v. 2: Fritt för Friskt 
10:e Episteln, sid. 67, har n:o XXII och i rubriken: Nybyggare 

för Nybegynnare 
rad. 5: frusande /«>> fräsande 

rad. 17: ångor för röster (men försigtigtris åter än- 
dradt till röster). 
14:e Episteln, sid. 69, har n:o II. 

str. 1 v. 13: Ty för Och 
str. 2 v. 2: en utelemnaåt. 
str. 2 v. 6: kärlekens för skönhetens 
str. 3 v. 16: och ntelemnadt. 
3:e Episteln, sid. 96, har n:o XIX. I rubriken itteUmnas: och 

bröderna 
str. 3 v. 5: Höglands för Hochlands 
str. 5 felar. 
l:a Episteln, sid. 97, har n:o V, 

str. 3 v. 1: ödmjukt för ödmjuk 
str. 3 v. 2: som for ej 
26:e Episteln, sid. 120, 

v. 2: nu for med 

v. 9: Stryk och knäpp och sup och dundra 
v. 11: kar för far 
v. 22: V&för För 
8:e Episteln, sid. 174, har n:o III. 

str. 2 v. 4: slänger för svänger 

str. 3 v. 2: Kära blås /Sr Blås nu på 

str. 3 v. 9: Helena for Helen' 
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str. 4 v. 5: eldig, qvick för alltför yr 

str. 4 v. 9: kring i för uti 
17:e Episteln, sid. 176, har n:o I. 

sista versen: Då gör för Sjunger 
21 :a Episteln, sid. 178, har u:o X. 

str. 2 v. 7: Kors/w* Ack (ofta stå). 
31:a Episteln, sid. 180, 

str. 2 v. 2: Tätt för Tyst 

str. 3 v. 4: bön för rop 

str. 3 v. 5: ryckas för rycks 

str. 3. v. 7: Sist för Och 

str. 4 v. 1: hand för magt 

str. 4 v. 5: hennes för nu dess 

str. 6 v. 5: en för den 
19:e Episteln, sid. 182, har n:o XVII. 

str. 4 v. 9: Si för Hör 

str. 4 v. 12: ni för in 

str. 6 v. 11: som för mot 
23:e Episteln, sid. 185, har n:o XVIII. 

rad. 7: de 8 orden: by de wynd — " Danzig fela. 

sid. 186 rad 11: de 2 orden: kring kanterna fe la. 

sid. 187 rad 12: hänför jag 

— — — 13: bentosto för tantosto 
__ _ — 15: Far lille fö 4 r Fallille 

— — — 16: Blir du bange felas. 

— — — 19: Gi Bieurna 
28:e Episteln, sid. 190, 

str. 1 v. 11: in vtelemnaät. 
29:e Episteln, sid. 191, 

str. 1 v. 6: Skrufva nu strängen, för Hör basfiolens 
33:e Episteln, sid. 197, 

str. 2 v. 13: godt öfverstruket. 

str. 2 v. 16: nymfen gör spratt. 
37:e Episteln, sid. 205, i rubriken: 9 Nov. (utan år). 
38:e Episteln, sid. 207, rubriken: Till Mutter på Wissmar rörande 

Hans Jergen, när han blef utpiskad från balen. 

str. 3 v. 5: Nu för Nå 

str. 3 v. 6: hékxe för henker 
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str. 3 v. 8: mm för nein (det 2:a). 
str. 4 v. 4: än för om 

39:e Episteln, sid. 209, 

str. 1 v. 3: Dörr'n/w' Dörren (genom ändring). 

str. 5 v. 3: klart för klar 

str. 6 v. 6: Jöran Helsing hans grand. 

str. 7 v. 3: öga för ögon 

str. 9 v. 5: Fan för Far 

4(>:e Episteln, sid. 212, 

str. 8 v. 10: Och brudfrämman neg 
str. 9 v. 6: Medför Vid 

41:a Episteln, sid. 217, 

str. 1 v. 6: är for blir 

str. 1 v. 6: Skjortan blir seglet, vimpeln nattkappan är 

str. 2 v. 5: rörer för förer 

str. 3 v. 6: uti för i (genom ändring). 

42:a Episteln, sid. 218, 

sid. 219 rad. 8 nerifr.: versteht sich för weiss fein 

— — — 7 — Pruter/ör pruttar 

— — — 5 — ner for nu 

— — — 3 *- manglat för månglat (utan 

tvifcel felaktigt). 

— 220 — 11 der . andere för den andern 

— — — 5 nerifr.: Malla för Malle 

— 221 — 14 kiöhlen för kåken 

— — — 2 nerifr.: hoppa för hoppar (genom and- 

ring). 

— 222 — 5 skull för skulle 

— — — 11 Sitt stilla, tag min ros ej bort 

— — — 12 Fött för För (genom ändring). 

43:e Episteln, sid. 222, 

str. 8 v. 7: svällande for svallande 
str. 12 v. 2: är ntelemnadt. 
str. 15 v. 6: Var för Nu 
str. 15 v. 7: nå för nu 

45:e Episteln, sid. 228, 

str. 1 v. 12: Nerför Nu 
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46:e Episteln, sid. 230. 

str. 3 v. 10: tyå utelemnadt. 

str. 6 v. 7: Kors han är galn! 

str. 9 v. 6: det vtelenmadt. 

str. 10 v. 7: futigt/<?V lumpet ' 

str. 16 v. 1: Malena 

str. 16 v. 6: mer hoglandsvin 

str. 16 v. 11: aj för Nej 
47:e Episteln, sid. 237, 

str. 2 v. 8: kyparn han svär 

str. 3 v. 3: Barnet det dog 

str. 3 v. 4: dödgräfvaren 

str. ;> v. 6: lidliga 

str. 3 v. 10: in i far i 

str. 3 v. 11: Som för Full' 

str. 6 v. 11: Fan/<» Far 
48:e Episteln, sid. 239, 

sti* 3 v. 9: arom för sömn 

str. 6 v. 4: villar för villas 

str. 7 v. 4: blek och gulnad 

str. 11 v. 6: fiårjar för Börjar (genom ändring). 

str. 11 v. 7: Tat för Får 
49:e Episteln, sid. 243, 

str. 4 v. 4: Lyssna för Tyst nu 

str. 10 v. 4: hur för du 

str. 12 v. 2: prålar för målar 
50:e Episteln, sid. 250, 

str. 2 v. 17: i utelemnadt. 

str. 2 v. 26: sjunga för klinga 



